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1  Introduction and Safety
1.1  Introduction
Purpose of the manual
The purpose of this manual is to provide the necessary information for working with the unit. Read this manual
carefully before starting work.

Read and keep the manual
Save this manual for future reference, and keep it readily available at the location of the unit.

Intended use

WARNING:
Operating, installing, or maintaining the unit in any way that is not covered
in this manual could cause death, serious personal injury, or damage to the
equipment and the surroundings. This includes any modification to the
equipment or use of parts not provided by Xylem. If there is a question re-
garding the intended use of the equipment, please contact a Xylem repre-
sentative before proceeding.
Other manuals
See also the safety requirements and information in the original manufacturer's manuals for any other equip-
ment furnished separately for use in this system.

1.2  Safety terminology and symbols
About safety messages
It is extremely important that you read, understand, and follow the safety messages and regulations carefully
before handling the product. They are published to help prevent these hazards:
• Personal accidents and health problems
• Damage to the product and its surroundings
• Product malfunction

Hazard levels

Hazard level Indication

DANGER:
A hazardous situation which, if not avoided, will result
in death or serious injury

WARNING:
A hazardous situation which, if not avoided, could re-
sult in death or serious injury

CAUTION:
A hazardous situation which, if not avoided, could re-
sult in minor or moderate injury

NOTICE:
 

Notices are used when there is a risk of equipment
damage or decreased performance, but not personal
injury.

Special symbols
Some hazard categories have specific symbols, as shown in the following table.
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Electrical hazard Magnetic fields hazard

Electrical Hazard: CAUTION:

1.3  User safety
All regulations, codes, and health and safety directives must be observed.

The site
• Observe lockout and tagout procedures before starting work on the product, such as transportation, installa-

tion, maintenance, or service.
• Pay attention to the risks presented by gas and vapors in the work area.
• Always be aware of the area surrounding the equipment, and any hazards posed by the site or nearby equip-

ment.

Qualified personnel
This product must be installed, operated, and maintained by qualified personnel only.

Protective equipment and safety devices
• Use personal protective equipment as needed. Examples of personal protective equipment include, but are

not limited to, hard hats, safety goggles, protective gloves and shoes, and breathing equipment.
• Make sure that all safety features on the product are functioning and in use at all times when the unit is being

operated.

1.4  Special hazards

1.4.1  Confined spaces

DANGER: Inhalation Hazard
The chamber or tank where the equipment is installed should be treated as
a confined space. Always follow the applicable safety laws, regulations and
guidelines for confined spaces.
Never work alone in a confined space. Before entering the space, check that the following requirements are
complied with:
• The atmosphere contains sufficient oxygen
• The atmosphere contains no explosive or toxic gases
• If there is a risk of insufficient oxygen or toxic or hazardous gases, then use an airline respirator or self-con-

tained breathing apparatus.
• All energy sources are locked out and tagged out
• Adequate ventilation is in place
• There is a clear path of retreat
• Monitoring is in place for hazards which can develop after entering the confined space
• The applicable safety laws, regulations, and guidelines for confined spaces are understood and followed.

1.4.2  Inspect the work area before permit-required hot work

WARNING: Explosion/Fire Hazard
Before starting any permit-required hot work such as welding, gas cutting,
grinding, or using electrical handtools, do the following: 1. Check the explo-
sion risk. 2. Provide sufficient ventilation.
1.4.3  Working on elevated heights

WARNING: Electrical Hazard
Do not work at elevated heights when there is a possibility of lightning
strikes.
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CAUTION: Fall Hazard
Slips and falls can cause severe injuries. Watch your step.
Avoid elevated heights in the following situations:
• When there are high winds, storms, or when there is a possibility of lightning strikes.
• If you feel tired or dizzy, or are prone to losing your balance.

Prepare for working on elevated heights:
• Wear clean slip-resistant shoes.
• Make sure that any ladders or climbing equipment used is correctly sized and in good working condition.
• Use appropriate fall protection equipment, such as harnesses, lanyards, and lifelines.

1.4.4  Biological hazards
The product is designed for use in liquids that can be hazardous to your health. Observe these rules when you
work with the product:
• Make sure that all personnel who may come into contact with biological hazards are vaccinated against dis-

eases to which they may be exposed.
• Observe strict personal cleanliness.

WARNING: Biological Hazard
Infection risk. Rinse the unit thoroughly with clean water before working on
it.
1.4.5  Wash the skin and eyes

Follow these procedures for chemicals or hazardous fluids that have come into contact with your eyes or
your skin:

Condition Action
Chemicals or hazardous fluids
in eyes

1. Hold your eyelids apart forcibly with your fingers.
2. Rinse the eyes with eyewash or running water for at least 15 minutes.
3. Seek medical attention.

Chemicals or hazardous fluids
on skin

1. Remove contaminated clothing.
2. Wash the skin with soap and water for at least 1 minute.
3. Seek medical attention, if necessary.

1.5  Protecting the environment
Emissions and waste disposal
Observe the local regulations and codes regarding:
• Reporting of emissions to the appropriate authorities
• Sorting, recycling and disposal of solid or liquid waste
• Clean-up of spills

Exceptional sites

CAUTION: Radiation Hazard
Do NOT send the product to Xylem if it has been exposed to nuclear radia-
tion, unless Xylem has been informed and appropriate actions have been
agreed upon.
1.6  Spare parts
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CAUTION:
Only use the manufacturer’s original spare parts to replace any worn or
faulty components. The use of unsuitable spare parts may cause malfunc-
tions, damage, and injuries as well as void the warranty.
1.7  Warranty
For information about warranty, see the sales contract.

2  Product Description
2.1  Intended use
The Dock-Lock™ lifting system retrieves and lifts Flygt large pumps with drive units 605 to 985, in pumping sta-
tions. There are two versions for different lifting capacities.
Each installation site has its own guide system, while the hook is used for several installations.
For more information about the parts, see Appendix on page 72.
Figure 1: Lowering, left, and raising, right, procedure
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When the pump is in position, the hook is released and raised. The guide line or guide wire that runs through the
handle remains in the installation, and is secured at the top of the pumping station. When the pump is lifted, the
hook is guided to the handle by the guide line or guide wire.

2.2  The data plate
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1. Manufacturer
2. Country of origin
3. CE marking, UKCA marking
4. Type
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5. Serial number
6. Maximum lifting weight

2.3  Materials

Part Material
Hook Steel, class 8

Housing and link Heavy steel plate, Hardox 400, SSAB

Spring Sandvik 11R51, 12R10

Line guide Stainless steel, DIN 17440, X5CrNi18-10

Line material Polyester

Wire material Stainless steel

3  Installation
3.1  Precautions
Before starting work, make sure that the safety instructions in the chapter Introduction and Safety on page 3
have been read and understood.

DANGER: Inhalation Hazard
The chamber or tank where the equipment is installed should be treated as
a confined space. Always follow the applicable safety laws, regulations and
guidelines for confined spaces.

DANGER: Electrical Hazard
Before starting work on the unit, make sure that the unit and the control
panel are isolated from the power supply and cannot be energized. This ap-
plies to the control circuit as well.
 

 

WARNING: Explosion/Fire Hazard
Before starting any permit-required hot work such as welding, gas cutting,
grinding, or using electrical handtools, do the following: 1. Check the explo-
sion risk. 2. Provide sufficient ventilation.
Prerequisites
Make sure that the station is equipped with a lifting device that is applicable to lift the pump. A separate lifting
device, or bracket, is needed for the line-tension drum.

3.2  Prepare for installation
Make sure that the pump stands firmly by the side of the pumping station.

1. Connect the Dock-Lock™ system to the lifting equipment.
A chain that is installed between the hook and the lifting equipment simplifies the hook movements when
large lifting equipment is used.
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2. Make sure that the hook closes and opens easily.
3. Connect the Dock-Lock™ hook to the lifting handle of the drive unit.

Make sure that the handle is placed correctly in the hook to trigger the automatic locking mechanism.
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4. Attach a nylon rope to the hook rope.
A nylon rope simplifies the release of the hook.
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5. Install two wall-mounted hooks in the pumping station, and mark them X and Z.
For an image of a complete installation, see Appendix on page 72.

3.3  Install the guide line: CP- and CS-installations
Follow this instruction to install the guide line with or without a line-tension drum in a CP or CS installation.
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1. Z end to Z hook in the station
2. X end to X hook in the station
3. Guide line with adjusted length
4. Locking holes
5. Locking pin
6. Dock-Lock™ rope shackle
1. Suspend the line-tension drum in a temporary bracket or in a separate lifting hook.
2. Adjust the guide line length.

Type of installation Procedure
With line-tension drum 1. Pull out the guide line completely from the drum.

2. Cut the guide line to the correct length that is needed for the installation.
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Type of installation Procedure
Without line-tension drum Cut the guide line to the correct length that is needed for the installation.

3. Mark the ends with X and Z.
4. Lock the guide line.

Type of installation Procedure
With line-tension drum Connect the guide line end X to the shackle in the line-tension drum. Lock the

drum with the locking pin.

W
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Without line-tension drum Connect the guide line end X to a fixed point.

5. Make sure that the drum is aligned with the DockLock™ rope.
6. Connect the guide line end Z to the DockLock™ rope shackle.

For an image of a complete installation, see Appendix on page 72.

3.4  Install the guide wire: PL-, and LL- installations
Follow this instruction to install the guide wire in a PL or LL installation.
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1. Z end to Z hook in the station
2. X end to X hook in the station
3. Guide wire with adjusted length
4. Dock-Lock™ rope shackle
1. Adjust the guide wire to the correct length for the installation.
2. Mark the ends with X and Z.
3. Connect the guide wire end X to a fixed point.
4. Connect the guide wire end Z to the Dock-Lock™ rope shackle.

For an image of a complete installation, see Appendix on page 72.

3.5  Install the pump
Install the pump according to the instructions in the Installation, Operation, and Maintenance manual of the
pump.
Install the cables according to the Flygt Cable Handling System manual.

1. Lower the pump to the operating position.
When the pump reaches the bottom of the pumping station, the Dock-Lock™ hook opens automatically.

2. Slacken the guide line or guide wire by hand.
3. Release the Dock-Lock™ hook from the pump handle.

Pull the nylon rope to simplify the release.
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4. Raise the Dock-Lock™ system out of the pumping station.
The guide line or guide wire is pulled gradually through the handle.

5. Secure the guide line or guide wire.

Type of installation Procedure
Guide line with a tension
drum

1. Lock the tension drum with the locking pin.
2. Disconnect the guide line from the tension drum and from the Dock-

Lock™ rope.

Guide wire Disconnect the guide wire from the Dock-Lock™ rope.

6. Attach the guide line or guide wire ends to the hooks X and Z.
Make sure that the hooks and the line or wire are clearly marked X and Z.

See Appendix on page 72 for an image of a complete installation.

4  Operation
4.1  Search for the pump
Follow this procedure when no guide line or guide wire is installed.

1. Attach the Dock-Lock™ system to the lifting equipment.
2. Adjust the hook to the open position.
3. Connect a line to the rope guide.
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4. Lower the assembly to the level of the pump top.
5. Pull the line so that the hook enters the pump lifting handle.
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6. Carefully lift so that the hook closes and locks automatically.
7. Lift the pump and the cables.

Follow the instructions in the pump and cable handling manuals.

4.2  Link up with the line-tension drum
This section describes how to link up the Dock-Lock™ system with a line-tension drum and a guide line instal-
led. 

1. Attach the Dock-Lock™ system to the lifting equipment.
2. Position the line-tension drum.
3. Set the drum in the pre-tension position.
4. Use the locking pin to secure the line-tension drum.
5. Attach the guide line end X to the line-tension drum.
6. Attach the guide line end Z to the Dock-Lock™ rope shackle.
7. Proceed with Retrieve and lift the pump on page 13.

4.3  Link up without line-tension drum
This section describes how to link up the Dock-Lock™ system with a guide line installed but without a line-ten-
sion drum. 

1. Attach the Dock-Lock™ system to the lifting equipment.
2. Make sure that the guide line end X is secured to a fixed point.
3. Attach the guide line end Z to the Dock-Lock™ rope shackle.
4. Proceed with Retrieve and lift the pump on page 13.

4.4  Retrieve and lift the pump
1. Adjust the Dock-Lock™ hook to the open position.
2. Lower the assembly to the level of the pump top.

Make sure that the guide line or guide wire is tense and not obstructed.
3. When the hook docks with the pump handle, pull the guide line by hand to close and lock the hook.

4. Lift the pump approximately 300 mm (11.8 in), then release the cable suspension.
5. Lift the pump and the cables.

Follow the instructions in the pump and cable handling manuals.
For an image of a complete installation, see Appendix on page 72.

5  Maintenance
5.1  Inspect and clean the hook
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• Inspect and clean the hook after use. Remove any dirt from the housing with a jet of water or compressed
air.

• Drop or spray oil on to the sliding surfaces once a month during normal working conditions.
• Inspect the hook for structural damage if it has been exposed to torsional forces. For example, from a fixed

lifting eye or other installation where rotation with the load is not possible.

1  Introduction et sécurité
1.1  Introduction
Objet du manuel
Ce manuel est destiné à fournir les informations nécessaires pour travailler avec l’appareil. Lire attentivement ce
manuel avant de commencer le travail.

Lire et conserver le manuel.
Conserver ce manuel pour une consultation ultérieure et veiller à ce qu’il puisse facilement être consulté sur le
site à tout moment.

Usage prévu

AVERTISSEMENT:
L'utilisation, l'installation ou l'entretien de l'appareil d'une manière non déc-
rite dans ce manuel peut entraîner la mort, de blessures graves ou endom-
mager l'équipement et son evironnement. Cette mention concerne en parti-
culier toute modification de l'équipement et toute utilisation de pièces non
fournies par Xylem. Pour toute question concernant l'utilisation prévue de
cet équipement, contacter un représentant Xylem avant de poursuivre.
Autres manuels
Voir aussi les exigences de sécurité et les informations des manuels du constructeur d’origine pour tout autre
équipement fourni séparément et destiné à ce système.

1.2  Terminologie et symboles de sécurité
À propos des messages de sécurité
Il est extrêmement important de lire, comprendre et respecter soigneusement les consignes de sécurité et la
réglementation avant d’utiliser ce produit. Ces consignes sont publiées pour contribuer à la prévention des ris-
ques suivants :
• Accidents corporels et mise en danger de la santé
• dégâts au produit et à son environnement ;
• Dysfonctionnement du produit

Niveaux de risque

Niveau de risque Indication

DANGER:
Une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée,
entraînera la mort ou des blessures corporelles graves

AVERTISSEMENT:
Une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée,
peut entraîner la mort ou des blessures corporelles
graves

ATTENTION:
Une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée,
peut entraîner des blessures corporelles mineures ou
légères
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Niveau de risque Indication

REMARQUE:
 

S’utilisent quand il existe un risque de dommages ma-
tériels ou de réduction des performances, mais pas de
blessure

Symboles spéciaux
Certaines catégories de dangers sont signalées par des symboles spécifiques, comme indiqué dans le tableau
suivant.

Risque électrique Risque de champ magnétique

Risque de choc électrique: ATTENTION:

1.3  Sécurité de l’utilisateur
Respecter toutes les réglementations, codes et directives d’hygiène et de sécurité.

Le site
• Respecter les procédures de verrouillage et d’étiquetage avant de démarrer les travaux sur le produit, par

exemple transport, installation, entretien ou réparation.
• Prendre garde aux risques présentés par les gaz et vapeurs dans la zone de travail.
• Rester toujours attentif aux alentours de l’équipement et aux risques présentés par le site ou les équipe-

ments voisins.

Qualification du personnel
Ce produit doit être exclusivement installé, utilisé et entretenu par du personnel qualifié.

Équipement de protection et dispositifs de sécurité
• Utiliser les équipements de protection individuelle si nécessaire. Les équipements de protection individuelle

peuvent être, par exemple mais sans limitation : casques, lunettes de sécurité, gants et chaussures de sécu-
rité, équipement respiratoire.

• S’assurer du bon fonctionnement de toutes les fonctions de sécurité du produit et de leur disponibilité per-
manente lorsque l’appareil est en fonctionnement.

1.4  Risques spéciaux

1.4.1  Espaces confinés

DANGER: Risque d’inhalation
L’enceinte ou le bassin où l’équipement sera installé doit être considéré
comme un espace confiné. Toujours respecter les consignes de sécurité et
les réglementations applicables, ainsi que les instructions relatives aux es-
paces confinés.
Ne jamais travailler seul dans un espace confiné. Avant d’entrer, vérifier que les conditions suivantes sont res-
pectées :
• L’air ambiant contient une teneur suffisante en oxygène.
• L’air ambiant ne contient pas de gaz toxique ni explosif
• En cas de risque de manque d’oxygène ou de présence de gaz toxiques ou dangereux, utiliser un masque à

adduction d’air ou un respirateur autonome.
• Toutes les sources d’énergie sont consignées et étiquetées.
• Une ventilation adéquate est en place.
• Il existe un chemin d’évacuation bien défini
• Une surveillance est mise en place pour les risques pouvant survenir après l’entrée dans l’espace confiné.
• La législation applicable en matière de sécurité, ainsi que les directives applicables aux espaces restreints,

sont comprises et respectées.

1.4.2  Inspecter la zone de travail avant les interventions à chaud exigeant une autorisation
de travaux.
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AVERTISSEMENT: Risque d'explosion/d'incendie
Avant toute intervention à chaud exigeant une autorisation de travaux, sou-
dage, découpage au chalumeau, meulage ou utilisation d’outils à main
électriques, procéder comme suit : 1. Vérifier le risque d’explosion. 2. Assu-
rer une ventilation suffisante.
1.4.3  Travaux en hauteur

AVERTISSEMENT: Risque électrique
Ne pas travailler en hauteur quand il y a risque d'éclairs.

ATTENTION: Risque de chute
Les glissades et les chutes peuvent causer des blessures graves. Prendre
garde à ne pas trébucher.
Éviter les travaux en hauteur dans les situations suivantes :
• En cas de vent violent, de tempête ou de risque d'éclair.
• En cas de fatigue ou de vertige, ou si vous risquez de perdre l'équilibre.

Préparation des travaux en hauteur :
• Porter des chaussures antidérapantes propres.
• S'assurer que les échelles ou équipements de montée utilisés sont de dimensions correctes et en bon état.
• Utiliser des équipements antichutes tels que harnais, filins et lignes de vie.

1.4.4  Risques biologiques
Cet équipement a été conçu pour une utilisation dans des liquides potentiellement dangereux pour la santé.
Respecter ces consignes lors de l’utilisation de l’équipement :
• S’assurer que toutes les personnes susceptibles d’être exposées aux risques biologiques sont vaccinées

contre les maladies correspondantes.
• Observer l’hygiène personnelle la plus stricte.

AVERTISSEMENT: Risque biologique
Risque d'infection. Rincer soigneusement l'appareil à l'eau propre avant
toute intervention.
1.4.5  Lavage de la peau et des yeux

Suivre ces procédures en cas de contact de produits chimiques ou liquides dangereux avec les yeux ou la
peau :

Condition Action
Produits chimiques ou liquides
dangereux dans les yeux

1. Écarter les paupières avec les doigts.
2. Rincer les yeux avec un collyre ou à l’eau courante pendant 15 minu-

tes minimum.
3. Consulter un médecin.

Produits chimiques ou liquides
dangereux sur la peau

1. Enlever les vêtements souillés.
2. Laver la peau à l’eau et au savon pendant au moins une minute.
3. Consulter un médecin si nécessaire.

1.5  Protection de l’environnement
Émissions et élimination des déchets
Respecter les réglementations et codes locaux concernant :
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• le signalement des émissions aux autorités appropriées,
• le tri, le recyclage et l’élimination des déchets solides et liquides,
• le nettoyage des déversements accidentels.

Sites exceptionnels

ATTENTION: Risque de rayonnement
NE PAS envoyer le produit à Xylem s’il a été exposé à des radiations nu-
cléaires, à moins que Xylem en ait été informé et que des mesures appro-
priées aient été convenues.
1.6  Pièces de rechange

ATTENTION:
N'utiliser que des pièces de rechange d'origine du constructeur pour rem-
placer les pièces usées ou défectueuses. L'utilisation de pièces de rechan-
ge inadéquates peut entraîner un mauvais fonctionnement, des dégâts ma-
tériels, des blessures et annuler la garantie.
1.7  Garantie
Pour plus d'informations sur la garantie, voir les conditions générales de ventes.

2  Description du produit
2.1  Usage prévu
Le système de levage Dock-Lock™ récupère et soulève les grandes pompes Flygt avec les unités d'entraîne-
ment allant de 605 à 985, dans les stations de pompage. Il existe deux versions pour différentes capacités de
levage.
Chaque site d'installation a son propre système de guidage, tandis que le crochet est utilisé pour plusieurs in-
stallations.
Pour plus d'informations sur les pièces, voir Annexe.
Figure 2: Procédure d'abaissement, à gauche, et de levage, à droite
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Lorsque la pompe est en position, le crochet est relâché et soulevé. La ligne de guidage ou le câble guide qui
traverse la poignée reste dans l'installation et est fixé au sommet de la station de pompage. Lorsque la pompe
est soulevée, le crochet est guidé vers la poignée par la ligne de guidage ou le câble guide.

2.2  Plaque signalétique
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1. Constructeur
2. Pays de fabrication
3. Marquage CE, marquage UKCA
4. Type
5. Numéro de série
6. Poids de levage maximal

2.3  Matériaux

Pièce Materiale
Crochet Acier, classe 8

Boîtier et maillon Plaque d'acier résistante, Hardox 400, SSAB

Ressort Sandvik 11R51, 12R10

Guide de ligne Acier inoxydable, DIN 17440, X5CrNi18-10

Matériau de ligne Polyester

Matériau de câble Acciaio inossidabile

3  Installation
3.1  Précautions
Avant de commencer le travail s'assurer d'avoir lu et bien compris les consignes de sécurité du chapitre Intro-
duction et sécurité en page 14.

DANGER: Risque d’inhalation
L’enceinte ou le bassin où l’équipement sera installé doit être considéré
comme un espace confiné. Toujours respecter les consignes de sécurité et
les réglementations applicables, ainsi que les instructions relatives aux es-
paces confinés.

DANGER: Risque électrique
Avant toute intervention sur le groupe, assurez-vous que le groupe et le
panneau de commande ne sont pas alimentés et ne risquent pas d'être re-
mis sous tension. Ceci concerne également le circuit auxiliaire.
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AVERTISSEMENT: Risque d'explosion/d'incendie
Avant toute intervention à chaud exigeant une autorisation de travaux, sou-
dage, découpage au chalumeau, meulage ou utilisation d’outils à main
électriques, procéder comme suit : 1. Vérifier le risque d’explosion. 2. Assu-
rer une ventilation suffisante.
Préalables
S'assurer que la station est équipée d'un dispositif de levage approprié pour soulever la pompe. Un dispositif de
levage ou un support distinct est nécessaire pour le tambour de tension de ligne.

3.2  Se préparer pour l'installation
S'assurer que la pompe tient fermement en position à côté de la station de pompage.

1. Connecter le système Dock-Lock™ à l'équipement de levage.
Une chaîne installée entre le crochet et l'équipement de levage simplifie les mouvements du crochet lors-
qu'un grand équipement de levage est utilisé.
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2. S'assurer que le crochet s'ouvre et se ferme facilement.
3. Connecter le crochet Dock-Lock™ à la poignée de levage du dispositif d'entraînement.
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S'assurer que la poignée est placée correctement dans le crochet pour déclencher le mécanisme de ver-
rouillage automatique.
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4. Attacher un câble en nylon au câble du crochet.
Un câble en nylon simplifie la libération du crochet.
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5. Installer deux crochets montés dans la station de pompage, et les marquer par X et Z.
Pour une image complète de l'installation, voir Annexe.

3.3  Installer la ligne de guidage : installations des séries CP et CS
Suivre ces instructions pour installer la ligne de guidage avec ou sans tambour de tension dans une installation
de série CP ou CS.
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1. De l'extrémité Z au crochet Z dans la station
2. De l'extrémité X au crochet X dans la station
3. Ligne de guidage avec longueur ajustée
4. Trous de freinage
5. Goupille d'arrêt
6. Manille de câble Dock-Lock™

1. Suspendre le tambour de tension de ligne dans un support temporaire ou dans un crochet de levage dis-
tinct.

2. Ajuster la longueur de la ligne de guidage.

Type d'installation Procédure
Avec tambour de tension de li-
gne

1. Tirer complètement la ligne de guidage du tambour.
2. Couper la ligne de guidage selon la longueur requise pour l'installa-

tion.

Sans tambour de tension de li-
gne

Couper la ligne de guidage selon la longueur requise pour l'installation.

3. Marquer les extrémités avec X et Z.
4. Bloquer la ligne de guidage.

Type d'installation Procédure
Avec tambour de tension de li-
gne

Connecter l'extrémité X de la ligne de guidage à la manille dans le tam-
bour de tension. Verrouiller le tambour avec la goupille d'arrêt.
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Type d'installation Procédure
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Sans tambour de tension de li-
gne

Connecter l'extrémité X de la ligne de guidage à un point fixe.

5. S'assurer que le tambour est aligné avec le câble Dock-Lock™.
6. Connecter l'extrémité Z de la ligne de guidage à la manille de câble Dock-Lock™.

Pour une image complète de l'installation, voir Annexe.

3.4  Installer le câble guide : Installations des séries PL- et LL-
Suivre cette instruction pour installer le câble guide dans une installation des séries PL ou LL.
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1. De l'extrémité Z au crochet Z dans la station
2. De l'extrémité X au crochet X dans la station
3. Câble guide avec longueur ajustée
4. Manille de câble Dock-Lock™
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1. Ajuster le câble guide à la longueur correcte pour l'installation.
2. Marquer les extrémités avec X et Z.
3. Connecter l'extrémité X du fil de guidage à un point fixe.
4. Connecter l'extrémité Z du câble guide à la manille de câble Dock-Lock™.

Pour une image complète de l'installation, voir Annexe.

3.5  Installation de la pompe
Installer la pompe conformément aux instructions du manuel d'installation, d'utilisation et d'entretien de la pom-
pe.
Installer les câbles conformément au manuel Flygt Cable Handling System.

1. Abaisser la pompe à la position d'utilisation.
Lorsque la pompe atteint la partie inférieure de la station de pompage, le crochet Dock-Lock™ s'ouvre auto-
matiquement.

2. Desserrer la ligne de guidage ou le câble guide à la main.
3. Relâcher le crochet Dock-Lock™ de la poignée de la pompe.

Tirer le câble en nylon pour simplifier la libération.
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4. Faire sortir le système Dock-Lock™ de la station de pompage.
La ligne de guidage ou le câble guide est tiré progressivement avec la poignée.

5. Fixer la ligne de guidage ou le câble guide.

Type d'installation Procédure
Ligne de guidage avec un tam-
bour de tension

1. Verrouiller le tambour de tension avec la goupille de verrouillage.
2. Détacher la ligne de guidage du tambour de tension et du câble

Dock-Lock™.

Câble guide Détacher le câble guide du câble Dock-Lock™.

6. Attacher les extrémités de la ligne de guidage ou du câble guide aux crochets X et Z.
S'assurer que les crochets et la ligne ou le câble sont clairement marqués X et Z.

VoirAnnexe pour une image de l'installation complète.

4  Fonctionnement
4.1  Rechercher la pompe
Suivre cette procédure lorsqu'aucune ligne de guidage ni câble guide n'est installé.

1. Attacher le système Dock-Lock™ à l'équipement de levage.
2. Ajuster le crochet en position ouverte.
3. Connecter une ligne au guide-câble.
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4. Abaisser l'ensemble au niveau du sommet de la pompe.
5. Tirer sur la ligne pour que le crochet entre dans la poignée de levage de la pompe.
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6. Soulever soigneusement le crochet pour qu'il se ferme et se verrouille automatiquement.
7. Soulever la pompe et les câbles.

Suivre les instructions des manuels de pompe et de manutention des câbles.

4.2  Relier au tambour de tension de ligne
Cette section décrit comment relier le système Dock-Lock™ à un tambour de tension de ligne et une ligne de
guidage installés. 

1. Attacher le système Dock-Lock™ à l'équipement de levage.
2. Positionner le tambour de tension de ligne.
3. Régler le tambour en position de pré-tension.
4. Utiliser la goupille d'arrêt pour sécuriser le tambour de tension de ligne.
5. Attacher l'extrémité X de la ligne de guidage au tambour de tension de ligne.
6. Attacher l'extrémité Z de la ligne de guidage à la manille de câble Dock-Lock™.
7. Passer à Récupérer et soulever la pompe en page 25.

4.3  Relier sans tambour de tension de ligne
Cette section décrit comment relier le système Dock-Lock™ à une ligne de guidage installée mais sans tambour
de tension de ligne. 

1. Attacher le système Dock-Lock™ à l'équipement de levage.
2. S'assurer que l'extrémité X de la ligne de guidage est fixée à un point fixe.
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3. Attacher l'extrémité Z de la ligne de guidage à la manille de câble Dock-Lock™.
4. Passer à Récupérer et soulever la pompe en page 25.

4.4  Récupérer et soulever la pompe
1. Ajuster le crochet Dock-Lock™ en position ouverte.
2. Abaisser l'ensemble au niveau du sommet de la pompe.

S'assurer que la ligne de guidage ou le câble guide est tendu et non obstrué.
3. Lorsque le crochet est passé dans la poignée de la pompe, tirer la ligne de guidage à la main pour fermer

et verrouiller le crochet.

4. Soulever la pompe à environ 300 mm (11,8 pouces), puis relâcher la suspension du câble.
5. Soulever la pompe et les câbles.

Suivre les instructions des manuels de pompe et de manutention des câbles.
Pour une image complète de l'installation, voir Annexe.

5  Maintenance
5.1  Vérifier et nettoyer le crochet
• Vérifier et nettoyer le crochet après usage. Enlever toute saleté du boîtier avec un jet d'eau ou de l'air com-

primé.
• Déposer ou pulvériser de l'huile sur les surfaces de glissement une fois par mois pendant les conditions nor-

males de travail.
• Si le crochet a été exposé à des forces de torsion, vérifier que celui-ci n'a pas subi de dommages structu-

rels. Par exemple, à partir d'un œillet de levage fixe ou d'une autre installation où la rotation avec la charge
n'est pas possible.

1  Einführung und Sicherheit
1.1  Einführung
Zweck des Handbuchs
Der Zweck dieses Handbuchs ist die Bereitstellung der notwendigen Informationen für die Arbeit mit der Einheit.
Lesen Sie vor dem Beginn der Arbeiten sorgfältig dieses Handbuch.

Lesen Sie dieses Handbuch und bewahren Sie es sorgfältig auf.
Bewahren Sie diese Betriebsanleitung zur späteren Bezugnahme auf und halten Sie diese am Standort der Ein-
heit bereit.

Bestimmungsgemäße Verwendung

WARNUNG:
Wird die Einheit auf andere Art und Weise betrieben, montiert oder gewar-
tet als im vorliegenden Handbuch beschrieben, kann dies zum Tode oder
zu schweren Verletzungen oder zu Schäden am Gerät und der Umgebung
führen. Dies gilt auch für jede Veränderung an der Ausrüstung oder die Ver-
wendung von Teilen, die nicht von Xylem zur Verfügung gestellt wurden.
Wenn Sie eine Frage zum bestimmungsgemäßen Gebrauch der Ausrüs-
tung haben, setzen Sie sich bitte mit einem Xylem-Vertreter in Verbindung
bevor Sie fortfahren.
Andere Handbücher
Weitere Informationen finden Sie in den Sicherheitsanforderungen und -hinweisen der Herstelleranleitungen für
andere, separat zu diesem System gelieferte Geräte.

1.2  Sicherheitsterminologie und Symbole
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Über Sicherheitsmeldungen
Es ist sehr wichtig, dass Sie die folgenden Sicherheitshinweise und -vorschriften sorgfältig durchlesen, bevor
Sie mit dem Produkt arbeiten. Sie werden veröffentlicht, um Sie bei der Vermeidung der folgenden Gefahren zu
unterstützen:
• Unfälle von Personen und Gesundheitsprobleme
• Beschädigungen des Produkts und seiner Umgebung
• Fehlfunktionen des Produkts

Gefährdungsniveaus

Gefährdungsniveau Anzeige

GEFAHR:
Weist auf eine gefährliche Situation hin, die, wenn sie
nicht verhindert wird, zu schweren oder tödlichen Ver-
letzungen führt

WARNUNG:
Weist auf eine gefährliche Situation hin, die, wenn sie
nicht verhindert wird, zu schweren oder tödlichen Ver-
letzungen führen kann

VORSICHT:
Weist auf eine gefährliche Situation hin, die, wenn sie
nicht verhindert wird, zu leichten oder minderschweren
Verletzungen führen kann

HINWEIS:
 

Hinweise werden verwendet, wenn die Gefahr von Ge-
räteschäden oder verringerter Leistung, jedoch keine
Verletzungsgefahr besteht.

Spezielle Symbole
Einige Gefahrenkategorien haben spezielle Symbole, wie in der nachfolgenden Tabelle dargestellt.

Gefahr durch Elektrizität Gefahr durch Magnetfelder

Gefahr durch Elektrizität!: VORSICHT:

1.3  Benutzersicherheit
Alle Bestimmungen, Vorschriften sowie Gesundheits- und Sicherheitsvorschriften sind einzuhalten.

Vor Ort
• Beachten Sie die Verfahren zum Sperren und Kennzeichnen, bevor Sie mit Arbeiten am Produkt beginnen,

wie z. B. Transport, Installation, Wartung oder Service.
• Beachten Sie die Risiken, die durch Gase und Dämpfe im Arbeitsbereich entstehen können.
• Halten Sie stets die Umgebung um das Gerät sowie jegliche Gefahren am Standort oder in der Nähe des

Geräts im Auge.

Geschultes Personal
Dieses Produkt ist durch geschultes Personal zu montieren, zu betreiben und zu warten.

Schutz- und Sicherheitsausrüstung
• Verwenden Sie bei Bedarf eine persönliche Schutzausrüstung. Eine persönliche Schutzausrüstung besteht

mindestens aus Schutzhelm, Arbeitsschutzbrille, Sicherheitshandschuhen und Sicherheitsschuhen sowie
Atemschutzausrüstung.

• Stellen Sie sicher, dass alle Sicherheitsausrüstungen am Produkt funktionsfähig sind und stets verwendet
werden, wenn die Einheit betrieben wird.

1.4  Spezielle Gefahren

1.4.1  Enge Räume

de - Übersetzung des Originals

26



GEFAHR: Gefahr durch Einatmen
Die Kammer oder der Tank mit der aufgebauten Anlage sollte als enger
Raum behandelt werden. Befolgen Sie alle anwendbaren Sicherheits- und
Arbeitsschutzvorschriften sowie Richtlinien zu Arbeiten in engen Räume.
Arbeiten Sie niemals allein in engen Räumen. Bevor Sie den Raum betreten, überprüfen Sie, ob die folgenden
Anforderungen erfüllt sind:
• Die Umgebung verfügt über ausreichend Sauerstoff.
• Die Umgebung ist frei von explosiven oder toxischen Gasen.
• Wenn die Gefahr eines Sauerstoffmangels oder von giftigen oder gefährlichen Gasen besteht, muss eine

Atemschutzmaske oder ein Atemgerät getragen werden.
• Alle Energiequellen sind sicher abgetrennt (Abklemmen/Herausnehmen der Sicherung).
• Es ist für eine ausreichende Luftzufuhr gesorgt.
• Es besteht ein Rückzugsweg.
• Ein Prozess zum Überwachen von Gefahren, die sich nach dem Betreten des engen Raums ergeben kön-

nen, ist vorhanden.
• Die geltenden Sicherheitsgesetze, -bestimmungen und -richtlinien für geschlossene Räume wurden verstan-

den und werden befolgt.

1.4.2  Prüfen Sie den Arbeitsbereich vor Erlaubnisschein-pflichtigen Heißarbeiten

WARNUNG: Explosions-/Feuergefahr
Führen Sie vor Beginn von Heißarbeiten wie Schweißen, Schleifen oder
Schweißbrennen, für die eine Feuererlaubnis erforderlich ist sowie vor Ver-
wendung von Elektrowerkzeugen Folgendes aus: 1. Prüfen Sie auf Explosi-
onsgefahr. 2. Sorgen Sie für einen ausreichende Belüftung.
1.4.3  Arbeiten in großen Höhen

WARNUNG: Gefahr durch Elektrizität
Arbeiten Sie nicht in größerer Höhe, wenn die Gefahr eines Blitzschlags
besteht.

VORSICHT: Absturzgefahr
Ausrutschen und Stürzen kann zu schweren Verletzungen führen. Achten
Sie darauf, wo Sie hintreten.
Vermeiden Sie große Höhen in folgenden Situationen:
• Bei starkem Wind, Stürmen oder Gewitter.
• Wenn Sie sich müde oder abgeschlagen fühlen oder dazu neigen, dass Gleichgewicht zu verlieren.

Vorbereitung für Arbeiten in großen Höhen:
• Tragen Sie saubere und rutschfeste Schuhe.
• Stellen Sie sicher, dass Leitern oder Kletterausrüstung in Größe und Ausführung für die Arbeiten geeignet

und in einem fehlerfreien Zustand sind.
• Setzen Sie entsprechende Absturzschutzausrüstung ein, wie Klettergeschirr, Tragegurte und Sicherungslei-

nen.

1.4.4  Biologische Gefahren
Das Produkt ist für den Einsatz in Fördermedien vorgesehen, die gesundheitsgefährdend sein können. Die fol-
genden Regeln sind beim Arbeiten mit dem Produkt zu beachten:
• Stellen Sie sicher, dass alle Personen, die möglicherweise mit biologischen Gefahrenquellen in Kontakt kom-

men können, gegen eventuell dort vorkommende Krankheitserreger geimpft sind.
• Achten Sie auf höchste Sauberkeit.
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WARNUNG: Biologische Gefahr
Infektionsgefahr Spülen Sie das Gerät vor Arbeiten am Gerät gründlich mit
sauberem Wasser aus.
1.4.5  Waschen der Haut und der Augen

Befolgen Sie die nachstehend aufgeführten Verfahren, wenn Augen oder Haut mit Chemikalien oder ande-
ren Gefahrstoffen in Kontakt gekommen sind:

Zustand Maßnahme
Chemikalien oder gefährliche
Flüssigkeiten in den Augen

1. Augenlider mit den Fingern auseinander halten.
2. Spülen Sie die Augen mindestens 15 Minuten mit Augenwaschlö-

sung oder laufendem Wasser.
3. Suchen Sie einen Arzt auf.

Chemikalien oder gefährliche
Flüssigkeiten auf der Haut

1. Ziehen Sie kontaminierte Kleidung aus.
2. Waschen Sie die Haut mindestens 1 Minute lang mit Wasser und

Seife.
3. Falls erforderlich, Arzt aufsuchen.

1.5  Schutz der Umwelt
Emissionen und Abfallentsorgung
Beachten Sie die lokalen Bestimmungen und Vorschriften in Bezug auf:
• Meldung von Emissionen an die zuständigen Behörden
• Sortierung, Recycling und Entsorgung fester und flüssiger Abfälle.
• Beseitigung ausgelaufener Flüssigkeiten

Besondere Standorte

VORSICHT: Strahlungsgefahr
Senden Sie das Produkt nicht an Xylem zurück, wenn es Kernstrahlung
ausgesetzt war, außer wenn Xylem vorab informiert wurde und geeignete
Maßnahmen vereinbart wurden.
1.6  Ersatzteile

VORSICHT:
Ersetzen Sie verschlissene oder defekte Komponenten ausschließlich
durch Originalersatzteile des Herstellers. Die Verwendung ungeeigneter Er-
satzteile kann Funktionsstörungen, Schäden und Verletzungen verursa-
chen, sowie zum Verlust der Gewährleistung führen.
1.7  Garantie
Informationen zur Gewährleistung entnehmen Sie bitte dem Kaufvertrag.

2  Produktbeschreibung
2.1  Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Dock-Lock™-Hebesystem hebt große Flygt Pumpen mit den Antriebseinheiten 605 bis 985 heraus und in
Pumpstationen hoch. Es gibt zwei Versionen für verschiedene Hebekapazitäten.
Jeder Montageort verfügt über ein eigenes Führungssystem, während der Haken für verschiedene Montagen
verwendet wird.
Weitere Informationen über die Teile finden Sie unter Anhang.
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Abbildung 3: Verfahren zum Absenken, links, und Anheben, rechts
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Wenn sich die Pumpe in Position befindet, wird der Haken freigegeben und angehoben. Das Führungsseil bzw.
das Führungskabel, das durch den Griff verläuft, verbleibt in der Ausführung und wird oben auf der Pumpstation
befestigt. Wenn die Pumpe angehoben wird, wird der Haken durch das Führungsseil bzw. das Führungskabel
zum Griff geführt.

2.2  Typenschild

3
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1. Hersteller
2. Herstellungsland
3. CE-Kennzeichnung, UKCA-Kennzeichnung
4. Typ
5. Seriennummer
6. Maximales Hubgewicht

2.3  Werkstoffe

Teil Werkstoff
Haken Stahl, Klasse 8

Gehäuse und Schlaufe Schwere Stahlplatte, Hardox 400, SSAB

Feder Sandvik 11R51, 12R10

Seilführung Rostfreier Stahl, DIN 17440, X5CrNi18-10

Seilmaterial Polyester

Kabelmaterial Rostfreier Stahl

3  Installation
3.1  Vorsichtsmaßnahmen
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Stellen Sie vor Beginn der Arbeiten sicher, dass die Sicherheitsanweisungen in Kapitel Einführung und Sicher-
heit auf Seite 25 gelesen und verstanden wurden.

GEFAHR: Gefahr durch Einatmen
Die Kammer oder der Tank mit der aufgebauten Anlage sollte als enger
Raum behandelt werden. Befolgen Sie alle anwendbaren Sicherheits- und
Arbeitsschutzvorschriften sowie Richtlinien zu Arbeiten in engen Räume.

GEFAHR: Gefahr durch Elektrizität
Stellen Sie vor Arbeitsbeginn am Gerät sicher, dass das Gerät und die
Schaltanlagen vom Stromnetz getrennt und gegen Wiedereinschalten gesi-
chert sind. Dies gilt auch für den Steuerstromkreis.
 

 

WARNUNG: Explosions-/Feuergefahr
Führen Sie vor Beginn von Heißarbeiten wie Schweißen, Schleifen oder
Schweißbrennen, für die eine Feuererlaubnis erforderlich ist sowie vor Ver-
wendung von Elektrowerkzeugen Folgendes aus: 1. Prüfen Sie auf Explosi-
onsgefahr. 2. Sorgen Sie für einen ausreichende Belüftung.
Voraussetzungen
Stellen Sie sicher, dass die Station mit einer Hebevorrichtung ausgestattet ist, die für das Anheben der Pumpe
ausgelegt ist. Für die Bandzugtrommel ist eine separate Hebevorrichtung oder -halterung erforderlich.

3.2  Für Montage vorbereiten
Stellen Sie sicher, dass die Pumpe fest neben der Pumpstation steht.

1. Befestigen Sie das Dock-Lock™-System an die Hebeausrüstung.
Eine zwischen Haken und Hebeausrüstung montierte Kette vereinfacht Hakenbewegungen beim Einsatz
großer Hebeausrüstungen.
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2. Stellen Sie sicher, dass sich der Haken leicht schließen und öffnen lässt.
3. Befestigen Sie den Dock-Lock™-Haken an den Hebebügel der Antriebseinheit.

Stellen Sie sicher, dass der Bügel korrekt im Haken positioniert ist, um den automatischen Verriegelungs-
mechanismus auszulösen.
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4. Befestigen Sie ein Nylonseil an das Hakenseil.
Ein Nylonseil vereinfacht die Freigabe des Hakens.
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5. Montieren Sie zwei an der Wand montierte Haken in der Pumpstation und kennzeichnen Sie sie mit X und
Z.

Ein Bild der vollständigen Montage finden Sie in Anhang.

3.3  Führungsseil montieren: CP- und CS-Ausführungen
Befolgen Sie diese Anweisung, um das Führungsseil mit oder ohne Bandzugtrommel in einer CP- oder CS-Aus-
führung zu montieren.
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1. Z-Ende am Z-Haken in der Station
2. X-Ende am X-Haken in der Station
3. Führungsseil mit angepasster Länge
4. Verriegelungslöcher
5. Sicherungsstift
6. Dock-Lock™-Seilschäkel
1. Hängen Sie die Bandzugtrommel in eine temporäre Halterung oder einen separaten Hebehaken.
2. Stellen Sie die Länge des Führungsseils ein.
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Montageart Verfahren
Mit Bandzugtrommel 1. Ziehen Sie das Führungsseil vollständig aus der Trommel heraus.

2. Schneiden Sie das Führungsseil auf die richtige für die Montage erforderliche
Länge zu.

Ohne Bandzugtrom-
mel

Schneiden Sie das Führungsseil auf die richtige für die Montage erforderliche Län-
ge zu.

3. Kennzeichnen Sie die Enden mit X und Z.
4. Hängen Sie das Führungsseil ein.

Montageart Verfahren
Mit Bandzugtrommel Befestigen Sie das Ende X des Führungsseils an den Schäkel in der Bandzug-

trommel. Verriegeln Sie die Trommel mit dem Sicherungsstift.
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Ohne Bandzugtrommel Befestigen Sie das Ende X des Führungsseils an einem festen Punkt.

5. Stellen Sie sicher, dass die Trommel mit dem Dock-Lock™-Seil ausgerichtet ist.
6. Befestigen Sie das Ende Z des Führungsseils an den Dock-Lock™-Seilschäkel.

Ein Bild der vollständigen Montage finden Sie in Anhang.

3.4  Führungskabel montieren: PL- und LL-Ausführungen
Befolgen Sie diese Anweisung, um das Führungskabel in einer PL- oder LL-Ausführung zu montieren.
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1. Z-Ende am Z-Haken in der Station
2. X-Ende am X-Haken in der Station
3. Führungskabel mit angepasster Länge
4. Dock-Lock™-Seilschäkel
1. Stellen Sie das Führungskabel auf die richtige für die Montage erforderliche Länge ein.
2. Kennzeichnen Sie die Enden mit X und Z.
3. Befestigen Sie das Ende X des Führungskabels an einem festen Punkt.
4. Befestigen Sie das Ende Z des Führungskabels an den Dock-Lock™-Seilschäkel.

Ein Bild der vollständigen Montage finden Sie in Anhang.

3.5  Montage der Pumpe
Montieren Sie die Pumpe entsprechend den Anweisungen im Montage-, Betriebs- und Wartungshandbuch der
Pumpe.
Verlegen Sie die Kabel entsprechend des Flygt Cable Handling System-Handbuchs.

1. Senken Sie die Pumpe in die Betriebsposition ab.
Wenn die Pumpe den Boden der Pumpstation erreicht hat, öffnet sich der Dock-Lock™-Haken automatisch.

2. Lösen Sie das Führungsseil oder das Führungskabel von Hand.
3. Lösen Sie den Dock-Lock™-Haken vom Pumpengriff.

Ziehen Sie am Nylonseil, um die Freigabe zu vereinfachen.
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4. Heben Sie das Dock-Lock™-System aus der Pumpstation heraus.
Das Führungsseil oder das Führungskabel wird sukzessiv durch den Griff gezogen.

5. Befestigen Sie das Führungsseil oder das Führungskabel.

Montageart Verfahren
Führungsseil mit einer Zug-
trommel

1. Verriegeln Sie die Zugtrommel mit dem Sicherungsstift.
2. Trennen Sie das Führungsseil von der Zugtrommel und vom Dock-

Lock™-Seil.

Führungskabel Trennen Sie das Führungskabel vom Dock-Lock™-Seil.

6. Befestigen Sie die Enden des Führungsseils oder des Führungskabels an die Haken X und Z.
Stellen Sie sicher, dass die Haken und das Seil oder Kabel deutlich mit X und Z gekennzeichnet sind.

Ein Bild der vollständigen Montage finden Sie in Anhang.

4  Betrieb
4.1  Nach Pumpe suchen
Befolgen Sie dieses Verfahren, wenn weder ein Führungsseil noch ein Führungskabel montiert ist.

1. Befestigen Sie das Dock-Lock™-System an die Hebeausrüstung.
2. Stellen Sie den Haken auf die geöffnete Position.
3. Befestigen Sie ein Seil an der Seilführung.
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4. Senken Sie die Baugruppe auf Höhe der Pumpenoberseite ab.
5. Ziehen Sie am Seil, sodass sich der Haken in den Hebebügel der Pumpe einhängt.
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6. Heben Sie ihn vorsichtig an, sodass sich der Haken automatisch schließt und verriegelt.
7. Heben Sie die Pumpe und die Kabel an.

Folgen Sie den Anweisungen in den Handbüchern zu Pumpen- und Kabelhandhabung.

4.2  Mit der Bandzugtrommel koppeln
Dieser Abschnitt beschreibt, wie das Dock-Lock™-System mit einer Bandzugtrommel und einem eingebauten
Führungsseil gekoppelt wird. 

1. Befestigen Sie das Dock-Lock™-System an die Hebeausrüstung.
2. Positionieren Sie die Bandzugtrommel.
3. Stellen Sie die Trommel in die Vorspannposition.
4. Befestigen Sie die Bandzugtrommel mit dem Sicherungsstift.
5. Befestigen Sie das Ende X des Führungsseils an die Bandzugtrommel.
6. Befestigen Sie das Ende Z des Führungsseils an den Dock-Lock™-Seilschäkel.
7. Fahren Sie fort mit Pumpe heraus- und anheben auf Seite 36.

4.3  Ohne Bandzugtrommel koppeln
Dieser Abschnitt beschreibt, wie das Dock-Lock™-System mit einem montierten Führungsseil, jedoch ohne
Bandzugtrommel gekoppelt wird. 

1. Befestigen Sie das Dock-Lock™-System an die Hebeausrüstung.
2. Stellen Sie sicher, dass das Ende X des Führungsseils an einem festen Punkt befestigt ist.
3. Befestigen Sie das Ende Z des Führungsseils an den Dock-Lock™-Seilschäkel.
4. Fahren Sie fort mit Pumpe heraus- und anheben auf Seite 36.

4.4  Pumpe heraus- und anheben
1. Stellen Sie den Dock-Lock™-Haken auf die geöffnete Position.
2. Senken Sie die Baugruppe auf Höhe der Pumpenoberseite ab.

Stellen Sie sicher, dass das Führungsseil oder das Führungskabel gespannt ist und nicht blockiert wird.
3. Wenn der Haken in den Pumpengriff eingehängt wird, ziehen Sie mit der Hand am Führungsseil, um den

Haken zu schließen und zu verriegeln.

4. Heben Sie die Pumpe ca. 300 mm (11,8 Zoll) an und geben Sie die Kabelaufhängung dann frei.
5. Heben Sie die Pumpe und die Kabel an.

Folgen Sie den Anweisungen in den Handbüchern zu Pumpen- und Kabelhandhabung.
Ein Bild der vollständigen Montage finden Sie in Anhang.

5  Wartung
5.1  Haken überprüfen und reinigen
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• Überprüfen und reinigen Sie den Haken nach dem Einsatz. Beseitigen Sie sämtlichen Schmutz mit einem
Wasserstrahl oder Druckluft vom Gehäuse.

• Beträufeln oder sprühen Sie unter normalen Arbeitsbedingungen einmal im Monat Öl auf Gleitflächen.
• Wenn der Haken Torsionskräften ausgesetzt wurde, überprüfen Sie den Haken auf strukturelle Schäden.

Beispiel: An Hebeösen oder anderen Montagestellen, an denen keine Drehung mit der Last möglich ist.

1  Wstęp i bezpieczeństwo
1.1  Wprowadzenie
Cel instrukcji
Celem niniejszej instrukcji jest przekazanie niezbędnych informacji na temat obsługi urządzenia. Przed rozpo-
częciem pracy należy dokładnie zapoznać się z treścią niniejszej instrukcji.

Niniejszą instrukcję należy przeczytać i zachować
Niniejszą instrukcję należy zachować w celu korzystania w przyszłości i przechowywać w lokalizacji montażu
urządzenia, w łatwo dostępnym miejscu.

Przeznaczenie

OSTRZEŻENIE:
Eksploatowanie, prowadzenie prac instalacyjnych oraz konserwacyjnych i
remontowych urządzenia w sposób inny, niż to jest opisane w niniejszej in-
strukcji, może spowodować śmierć lub poważne obrażenia ciała, a także
uszkodzenie urządzeń i ich otoczenia. Powyższe obejmuje wszelkie mody-
fikacje sprzętu bądź użycie części niedostarczonych przez firmę Xylem. W
przypadku wystąpienia wątpliwości dotyczących przeznaczenia urządzeń,
przed rozpoczęciem czynności należy skontaktować się z przedstawicielem
firmy Xylem.
Inne podręczniki użytkownika
Należy zapoznać się również z wymaganiami dotyczącymi bezpieczeństwa, zamieszczonymi w oryginalnych in-
strukcjach dostarczonych przez producentów z wszelkimi innymi elementami wyposażenia, przeznaczonymi do
stosowania w ramach tego systemu.

1.2  Terminologia i symbole z zakresu bezpieczeństwa
Informacje na temat komunikatów bezpieczeństwa
Niezwykle ważne jest, aby przed przystąpieniem do obsługi produktu dokładnie przeczytać, zrozumieć i stoso-
wać się do komunikatów bezpieczeństwa oraz obowiązujących przepisów. Komunikaty są ogłaszane w celu
ułatwienia zapobieżenia następującym zagrożeniom:
• wypadki i problemy zdrowotne,
• uszkodzenie produktu i jego otoczenia,
• uszkodzenie produktu

Poziomy zagrożenia

Poziom zagrożenia Sygnał

NIEBEZPIECZEŃSTWO:
Niebezpieczna sytuacja, która spowoduje śmierć lub
poważne obrażenia, jeśli nie podejmie się działań za-
pobiegawczych.

OSTRZEŻENIE:
Niebezpieczna sytuacja, która może spowodować
śmierć lub poważne obrażenia, jeśli nie podejmie się
działań zapobiegawczych.
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Poziom zagrożenia Sygnał

PRZESTROGA:
Niebezpieczna sytuacja, która może spowodować
drobne lub umiarkowane obrażenia, jeśli nie podejmie
się działań zapobiegawczych.

UWAGA:
 

Powiadomień używa się, gdy występuje zagrożenie
uszkodzenia sprzętu lub pogorszenia jego działania,
ale nie ma zagrożenia obrażeń ciała.

Symbole specjalne
Niektórym kategoriom zagrożeń przypisano określone symbole; patrz tabela poniżej.

Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycz-
nym

Niebezpieczeństwo związane z polem magnetycz-
nym

Niebezpieczeństwo pora-
żenia prądem elektrycz-
nym:

PRZESTROGA:

1.3  Bezpieczeństwo użytkownika
Należy stosować się do wszelkich przepisów, kodeksów wytycznych w zakresie bezpieczeństwa i higieny pracy.

Lokalizacja
• Przed rozpoczęciem prac przy produkcie, takich jak transport, instalacja, konserwacja lub serwis, należy

przestrzegać procedur blokowania i oznaczania.
• Należy zwracać uwagę na zagrożenie stwarzane przez gazy i pary w obszarze pracy.
• Należy zawsze zwracać uwagę na bezpośrednie otoczenie urządzeń oraz na wszelkie zagrożenia stwarzane

przez lokalizację lub pobliskie urządzenia.

Wykwalifikowany personel
Niniejszy produkt musi być zainstalowany, obsługiwany i konserwowany wyłącznie przez wykwalifikowany per-
sonel.

Środki ochrony osobistej i urządzenia zabezpieczające
• Ze środków ochrony osobistej należy korzystać w razie potrzeby. Do środków ochrony osobistej można zali-

czyć między innymi kaski ochronne, okulary ochronne, rękawice i obuwie ochronne oraz maski oddechowe.
• Podczas eksploatacji urządzenia należy zawsze upewnić się, że wszystkie zabezpieczenia produktu działają

prawidłowo i są używane.

1.4  Zagrożenia specjalne

1.4.1  Ograniczone przestrzenie

NIEBEZPIECZEŃSTWO: Niebezpieczeństwo inhalacji
Komora lub zbiornik, gdzie został zainstalowany sprzęt powinien być trakto-
wany jak ograniczona przestrzeń. Zawsze należy przestrzegać odpowied-
nich przepisów prawnych, regulacji i wytycznych dotyczących bezpieczeń-
stwa w przestrzeniach zamkniętych.
Nigdy nie wolno pracować samemu w ograniczonej przestrzeni. Przed wejściem do takiej przestrzeni należy
sprawdzić, czy są spełnione następujące wymagania:
• w atmosferze jest dostateczna zawartość tlenu
• atmosfera nie zawiera gazów wybuchowych ani toksycznych
• Jeśli występuje ryzyko związane z niewystarczającą ilością tlenu albo gazami toksycznymi lub niebezpiecz-

nymi, należy użyć respiratora lotniczego lub autonomicznego aparatu oddechowego.
• wszystkie źródła energii zostały zablokowane i oznakowane
• działa odpowiedni układ wentylacji
• zapewniona jest swobodna droga wycofania się
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• zapewnione jest monitorowanie wystąpienia zagrożeń, które mogą powstać po wejściu do ograniczonej
przestrzeni

• zapoznano się i przestrzega obowiązujących przepisów i wytycznych dla przestrzeni zamkniętych.

1.4.2  Sprawdzić miejsce pracy przed wykonaniem pracy na gorąco.

OSTRZEŻENIE: Niebezpieczeństwo wybuchu/pożaru
Przed wykonaniem pracy na gorąco, takiej jak spawanie, cięcie gazowe,
szlifowanie czy korzystanie z elektrycznych narzędzi ręcznych wykonać na-
stępujące czynności: 1. Sprawdzić ryzyko wybuchu. 2. Zapewnić odpowied-
nią wentylację.
1.4.3  Praca na zwiększonych wysokościach

OSTRZEŻENIE: Niebezpieczeństwo porażenia prądem elek-
trycznym

Nie wolno pracować na wysokości, gdy występuje zagrożenie uderzeniem
pioruna.

PRZESTROGA: Zagrożenie upadkiem
Pośliźnięcie i upadek grożą poważnym zranieniem. Należy patrzeć pod no-
gi.
Unikać zwiększonych wysokości w następujących przypadkach:
• gdy występują silne wiatry, burze lub istnieje prawdopodobieństwo uderzeń piorunów,
• jeżeli pracownik czuje się zmęczony, ma zawroty głowy lub jest podatny na utratę równowagi.

Przygotowanie do pracy na zwiększonych wysokościach:
• Włożyć czyste obuwie antypoślizgowe.
• Upewnić się, że używane drabiny lub wyposażenie wspinaczkowe posiada prawidłowe rozmiary i jest w do-

brym stanie roboczym.
• Stosować odpowiednie wyposażenie zabezpieczające przed upadkiem, takie jak uprzęże, liny spustowe i li-

ny ubezpieczające.

1.4.4  Zagrożenia biologiczne
Produkt jest przeznaczony do użytkowania z cieczami, które mogą być niebezpieczne dla zdrowia. Podczas
pracy z produktem należy przestrzegać następujących zasad:
• Należy upewnić się, że wszyscy pracownicy, którzy mogą mieć styczność z zagrożeniami biologicznymi,

zostali zaszczepieni przeciwko chorobom, na jakie mogą być narażeni.
• Należy ściśle przestrzegać zasad higieny osobistej.

OSTRZEŻENIE: Zagrożenie biologiczne
Ryzyko zakażenia. Przed rozpoczęciem pracy z pompą, umyć ją dokładnie
czystą wodą.
1.4.5  Mycie skóry i oczu

Wykonać czynności poniższych procedur w przypadku zetknięcia się chemikaliów bądź niebezpiecznych
płynów z oczami lub skórą:

Warunek Działanie
Chemikalia lub płyny niebezpieczne
przedostały się do oczu

1. Palcami utrzymać otwarte powieki.
2. Przemywać oczy płuczką do oczu lub bieżącą wodą przynajm-

niej 15 minut.
3. Zgłosić się do lekarza.
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Warunek Działanie
Chemikalia lub płyny niebezpieczne
weszły w kontakt ze skórą

1. Zdjąć zanieczyszczone ubranie.
2. Myć skórę wodą i mydłem przynajmniej przez 1 minutę.
3. W razie potrzeby zwrócić się o pomoc medyczną.

1.5  Ochrona środowiska
Emisja zanieczyszczeń i utylizacja odpadów
Należy przestrzegać lokalnych przepisów i kodeksów regulujących:
• Tworzenie raportów dotyczących emisji zanieczyszczeń dla odpowiednich władz;
• Sortowanie, recykling i utylizację odpadów stałych lub płynnych;
• Usuwanie rozlanych substancji;

Lokalizacji specjalnych.

PRZESTROGA: Niebezpieczeństwo napromieniowania
NIE WOLNO wysyłać do firmy Xylem produktów, które mogły być napro-
mieniowane, chyba że firma Xylem została o tym poinformowana i zostały
podjęte odpowiednie działania.
1.6  Części zamienne

PRZESTROGA:
Zużyte lub uszkodzone elementy należy zastępować wyłącznie oryginalny-
mi częściami zamiennymi dostarczonymi przez producenta. Użycie nieod-
powiednich części zamiennych może spowodować awarie, uszkodzenia i
obrażenia ciała, a także utratę gwarancji.
1.7  Gwarancja
Informacje dotyczące gwarancji, patrz umowa sprzedaży.

2  Opis produktu
2.1  Przeznaczenie
System podnoszenia Dock-Lock™ umożliwia pozyskanie i podniesienie dużych pomp Flygt z jednostkami napę-
dowymi 605 do 985, w stacjach pompowania. Istnieją dwie wersje o różnych nośnościach.
Każde miejsce instalacji ma własny system prowadnic, podczas gdy hak jest wykorzysytwany w kilku instala-
cjach.
Aby uzyskać więcej informacji na temat części, patrz Załącznik.
Rysunek 4: Procedura: opuszczanie, w lewo, podnoszenie, w prawo
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Kiedy pompa znajdzie się w odpowiedniej pozycji, hak jest zwalniany i podnoszony. Linka prowadząca lub drut
prowadzący poprowadzony przez uchwyt pozostaje w instalacji i jest zabezpieczany w górnej części stacji po-
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mpowania. Kiedy pompa jest podnoszona, hak jest prowadzony do uchwytu przez linkę prowadzącą lub drut
prowadzący.

2.2  Tabliczka znamionowa

3
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1. Producent
2. Kraj pochodzenia
3. Oznaczenie CE, oznaczenie UKCA
4. Typ
5. Nr seryjny
6. Maksymalna waga do podniesienia

2.3  Materiały

Część Materiał
Hak Stal, klasa 8

Obudowa i połączenie Ciężka płyta stalowa, Hardox 400, SSAB

Sprężyna Sandvik 11R51, 12R10

Linka prowadząca Stal nierdzewna, DIN 17440, X5CrNi18-10

Materiał linki Poliester

Materiał drutu Stal nierdzewna

3  Instalacja
3.1  Środki ostrożności
Przed rozpoczęciem pracy należy przeczytać ze zrozumieniem instrukcje dotyczące bezpieczeństwa przedsta-
wione w rozdziale Wstęp i bezpieczeństwo na stronie 37.

NIEBEZPIECZEŃSTWO: Niebezpieczeństwo inhalacji
Komora lub zbiornik, gdzie został zainstalowany sprzęt powinien być trakto-
wany jak ograniczona przestrzeń. Zawsze należy przestrzegać odpowied-
nich przepisów prawnych, regulacji i wytycznych dotyczących bezpieczeń-
stwa w przestrzeniach zamkniętych.
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NIEBEZPIECZEŃSTWO: Niebezpieczeństwo porażenia prądem
elektrycznym

Przed rozpoczęciem pracy przy jednostce należy sprawdzić, czy jednostka
i panel sterowania są odcięte od źródła zasilania i nie można dostarczać do
nich mocy. Dotyczy to również obwodu sterowania.
 

 

OSTRZEŻENIE: Niebezpieczeństwo wybuchu/pożaru
Przed wykonaniem pracy na gorąco, takiej jak spawanie, cięcie gazowe,
szlifowanie czy korzystanie z elektrycznych narzędzi ręcznych wykonać na-
stępujące czynności: 1. Sprawdzić ryzyko wybuchu. 2. Zapewnić odpowied-
nią wentylację.
Warunki wstępne
Należy upewnić się, że stacja jest wyposażona w urządzenie do podnoszenia, które może unieść pompę. Od-
dzielne urządzenie do podnoszenia lub uchwyt są potrzebne dla bębna napinania linki.

3.2  Przygotowanie do instalacji
Upewnić się, że pompa stoi stabilnie obok stacji pompowania.

1. Podłączyć system Dock-Lock™ do sprzętu do podnoszenia.
Łańcuch, który jest instalowany między hakiem i urządzeniem do podnoszenia, upraszcza ruchy haka pod-
czas korzystania z dużego sprzętu do podnoszenia.
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2. Upewnić się, że hak zamyka i otwiera się z łatwością.
3. Podłączyć hak Dock-Lock™ do uchwytu do podnoszenia jednostki napędowej.

Upewnić się, że uchwyt jest umieszczony prawidłowo w haku, aby wyzwolić mechanizm automatycznego
blokowania.
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4. Zamocować nylonową linę do liny haka.
Nylonowa lina upraszcza zwolnienie haka.
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5. Zamocować dwa haki ścienne w stacji pompowania i oznaczyć je X i Z.
Aby uzyskać obraz kompletnej instalacji, patrz Załącznik.

3.3  Montaż linki prowadzącej: instalacje CP i CS
Należy wykonać niniejsze instrukcje, aby zamocować linkę prowadzącą z bębnem napinania linki lub bez niego
w instalacji CP lub CS.
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1. Koniec Z do haka Z w stacji
2. Koniec X do haka X w stacji
3. Linka prowadząca o wyregulowanej długości
4. Otwory blokujące
5. Trzpienie blokujące
6. Szekla liny Dock-Lock™

1. Zawiesić bęben napinania linki w tymczasowym uchwycie lub w oddzielnym haku do podnoszenia.
2. Wyregulować długość linki.
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Typ instalacji Procedura
Z bębnem napinania linki 1. Wyciągnąć linkę prowadzącą całkowicie z bębna.

2. Przyciąć linkę prowadzącą do prawidłowej długości, która jest potrzebna w
danej instalacji.

Bez bębna napinania linki Przyciąć linkę prowadzącą do prawidłowej długości, która jest potrzebna w da-
nej instalacji.

3. Oznaczyć końce X i Z.
4. Zablokować linkę prowadzącą.

Typ instalacji Procedura
Z bębnem napinania linki Podłączyć koniec X linki prowadzącej do szekli w bębnie napinania linki. Zablo-

kować bęben przy użyciu trzpienia blokującego.
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Bez bębna napinania linki Podłączyć koniec X linki prowadzącej do punktu stałego.

5. Upewnić się, że bęben jest wyrównany z liną DockLock™.
6. Podłączyć koniec Z linki prowadzącej do szekli liny Dock-Lock™.

Aby uzyskać obraz kompletnej instalacji, patrz Załącznik.

3.4  Montaż drutu prowadzącego: instalacje PL i LL
Należy wykonać niniejsze instrukcje, aby zainstalować drut prowadzący w instalacji PL lub LL.

pl - Tłumaczenie oryginału

45



4

W
S0

10
15

7A

3

2

1

3

2 1

1. Koniec Z do haka Z w stacji
2. Koniec X do haka X w stacji
3. Drut prowadzący o wyregulowanej długości
4. Szekla liny Dock-Lock™

1. Wyregulować drut prowadzący do odopowiedniej długości dla instalacji.
2. Oznaczyć końce X i Z.
3. Podłączyć koniec X drutu prowadzącego do punktu stałego.
4. Podłączyć koniec Z drutu prowadzącego do szekli liny Dock-Lock™.

Aby uzyskać obraz kompletnej instalacji, patrz Załącznik.

3.5  Instalowanie pompy
Zainstalować pompę zgodnie z instrukcjami podanymi w instrukcji instalacji, obsługi i konserwacji pompy.
Zainstalować kable zgodnie z instrukcją Flygt Cable Handling System.

1. Opuścić pompę do pozycji roboczej.
Kiedy pompa osiągnie dno stacji pompowania, hak Dock-Lock™ otworzy się automatycznie.

2. Poluzować linkę prowadzącą lub drut prowadzący ręcznie.
3. Zwolnić hak Dock-Lock™ z uchwytu pompy.

Pociągnąć nylonową linę, aby uprościć zwolnienie.
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4. Podnieść system Dock-Lock™ ze stacji pompowania.
Linkę prowadzącą lub drut prowadzący należy wyciągać stopniowo przez uchwyt.

5. Zabezpieczyć linkę prowadzącą lub drut prowadzący.

Typ instalacji Procedura
Linka prowadząca z bębnem
napinającym

1. Zablokować bęben napinający przy użyciu trzpienia blokującego.
2. Odłączyć linkę prowadzącą od bębna napinającego i liny Dock-Lock™.

Drut prowadzący Odłączyć drut prowadzący od liny Dock-Lock™.

6. Zamocować końce linki prowadzącej lub drutu prowadzącego do haków X i Z.
Upewnić się, że haki i linka lub drut są wyraźnie oznaczone (X i Z).

Aby uzyskać obraz kompletnej instalacji, patrz Załącznik.

4  Eksploatacja
4.1  Szukanie pompy
Jeśli nie zamontowano linki prowadzącej lub drutu prowadzącego, wykonać tę procedurę.

1. Zamocować system Dock-Lock™ do sprzętu do podnoszenia.
2. Wyregulować hak do pozycji otwartej.
3. Podłączyć linkę do liny prowadzącej.
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4. Opuścić zespół do poziomu górnej części pompy.
5. Pociągnąć linkę, aby hak wszedł uchwyt do podnoszenia pompy.
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6. Ostrożnie podnieść, aby hak zamknął i zablokował się automatycznie.
7. Podnieść pompę i kable.

Wykonać instrukcje zawarte w instrukcjach obsługi pompy i kabla.

4.2  Połączenie z bębnem napinania linki
W tej sekcji opisano sposób połączenia systemu Dock-Lock™ z bębnem napinania linki oraz zamocowaną linką
prowadzącą. 

1. Zamocować system Dock-Lock™ do sprzętu do podnoszenia.
2. Ustawić bęben napinania linki.
3. Ustawić bęben w położeniu napinania wstępnego.
4. Użyć trzpienia blokującego do zabezpieczenia bębna napinania linki.
5. Zamocować koniec X linki prowadzącej do bębna napinania linki.
6. Zamocować koniec Z linki prowadzącej do szekli liny Dock-Lock™.
7. Wykonać czynności opisane w rozdziale Odzyskiwanie i podnoszenie pompy na stronie 48.

4.3  Połączenie bez bębna napinania linki
W tej sekcji opisano sposób połączenia systemu Dock-Lock™ z zamontowaną linką prowadzącą, ale bez bębna
napinania linki. 

1. Zamocować system Dock-Lock™ do sprzętu do podnoszenia.
2. Upewnić się, że koniec X linki prowadzącej jest zamocowany do stałego punktu.
3. Zamocować koniec Z linki prowadzącej do szekli liny Dock-Lock™.
4. Wykonać czynności opisane w rozdziale Odzyskiwanie i podnoszenie pompy na stronie 48.

4.4  Odzyskiwanie i podnoszenie pompy
1. Wyregulować hak Dock-Lock™ do pozycji otwartej.
2. Opuścić zespół do poziomu górnej części pompy.

Upewnić się, że linka prowadząca lub drut prowadzący są napięte i są prowadzone bez zakłóceń.
3. Kiedy hak zostanie zadokowany w uchwycie pompy, pociągnąć linkę prowadzącą ręcznie, aby zamknąć i

zablokować hak.

4. Podnieść pompę o około 300 mm (11,8 in), a następnie zwolnić zawiesie kablowe.
5. Podnieść pompę i kable.

Wykonać instrukcje zawarte w instrukcjach obsługi pompy i kabla.
Aby uzyskać obraz kompletnej instalacji, patrz Załącznik.

5  Konserwacja
5.1  Inspekcja i czyszczenie haka
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• Po użyciu należy sprawdzić i wyczyścić hak. Usunąć wszelkie zabrudzenia z obudowy przy użyciu strumie-
nia wody lub sprężonego powietrza.

• Wpuścić lub rozpylić olej na powierzchnie przesuwne raz w miesiącu w normalnych warunkach roboczych.
• Sprawdzić hak pod kątem uszkodzeń strukturalnych, jeśli został narażony na działanie sił skręcających. Na

przykład w przypadku użycia stałego ucha do podnoszenia lub innej instalacji, w której niemożliwy jest obrót
z ładunkiem.

1  Подготовка и техника безопасности
1.1  Введение
Цель настоящего руководства
Цель настоящего руководства — предоставить информацию о работе с устройством. Прежде чем присту-
пать к работе, внимательно прочитайте руководство.

Прочитайте и сохраните данное руководство
Сохраните настоящее руководство для дальнейших справок и обеспечьте его доступность на объекте
размещения изделия.

Предусмотренное применение

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Эксплуатация, установка или обслуживание устройства любым спосо-
бом, не описанным в данном руководстве, может привести к смерти,
серьезным травмам, повреждению оборудования и окружающей обста-
новки. Сюда входит любое внесение изменений в оборудование и ис-
пользование запасных частей, предоставленных не компанией Xylem.
При наличии вопросов относительно использования оборудования по
назначению перед выполнением работ следует проконсультироваться
с уполномоченным представителем компании Xylem.
Другие руководства
См. также требования техники безопасности и руководства производителей оборудования, поставляемо-
го отдельно для эксплуатации данной системы.

1.2  Терминология и предупреждающие знаки для обеспечения безопасности
О предупреждающих знаках и сообщениях
Перед эксплуатацией изделия необходимо внимательно прочитать и понять предупреждающие сообще-
ния, а также следовать изложенным в них требованиям техники безопасности. Предупреждающие знаки
и сообщения призваны предотвращать следующие опасные ситуации:
• Индивидуальные несчастные случаи и проблемы со здоровьем
• Повреждение изделия и окружающей обстановки
• Неисправности изделия

Степени опасности

Степень опасности Индикация

ОПАСНОСТЬ:
опасная ситуация, наступление которой приведет к
смертельному исходу или тяжелой травме

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
опасная ситуация, наступление которой может при-
вести к смертельному исходу или тяжелой травме
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Степень опасности Индикация

ОСТОРОЖНО:
опасная ситуация, наступление которой может при-
вести к легкой травме или травме средней тяжести

ПРИМЕЧАНИЕ:
 

Предупреждения используются, если существует
риск повреждения оборудования или ухудшения
производительности, но не опасность получить
травму.

Особые символы
Некоторые категории опасностей обозначены символами (см. следующую таблицу).

Опасность поражения электрическим током Опасность воздействия магнитного поля

Опасность поражения
электрическим током: ОСТОРОЖНО:

1.3  Безопасность пользования
Необходимо соблюдать все постановления, кодексы и директивы по охране здоровья и безопасности.

Объект
• Прежде чем приступать к работе с изделием (например, перемещать, устанавливать или обслужи-

вать), необходимо соблюдать процедуры маркировки и блокировки.
• Учитывайте опасности, связанные с наличием в рабочей зоне газов и паров.
• Учитывайте место около оборудования и любые опасности, которые может представлять объект или

расположенное рядом оборудование.

Квалифицированный персонал
Изделие должен устанавливать, эксплуатировать и обслуживать только квалифицированный персонал.

Защитные приспособления и оборудование
• При необходимости используйте средства индивидуальной защиты, например каски, очки, рукавицы,

обувь и дыхательное оборудование.
• Все защитные функции изделия должны функционировать и использоваться каждый раз при его эк-

сплуатации.

1.4  Особые опасности

1.4.1  Замкнутые пространства

ОПАСНОСТЬ: Опасность вдыхания
В полости бака, в котором установлено оборудование, следует соблю-
дать нормы техники безопасности при работе в замкнутом простран-
стве. Всегда соблюдайте все требования действующего законодатель-
ства по технике безопасности, правила и рекомендации по работе в
замкнутых пространствах.
Самостоятельное выполнение работ одним человеком в замкнутом пространстве запрещено. Прежде
чем входить в замкнутое пространство, убедитесь в соблюдении следующих требований:
• В атмосфере содержится достаточное количество кислорода
• В атмосфере отсутствуют взрывоопасные и токсичные газы
• Если существует риск того, что в атмосфере недостаточно кислорода, или присутствуют опасные га-

зы, воспользуйтесь шланговым или автономным противогазом.
• Все источники электроэнергии отключены, а на выключателях расположены таблички с предупрежде-

нием
• Имеется надлежащая вентиляция
• Имеется свободный проход для эвакуации
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• Ведется наблюдение за наличием опасностей, которые могут появиться после входа в замкнутое про-
странство.

• Приняты во внимание и выполняются все применимые законы, нормы и указания по работе в замкну-
тых пространствах.

1.4.2  Осмотрите место проведения работ, для которых требуется допуск на
огнеопасные работы

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность взрыва/пожара
Перед началом работ, для которых требуется допуск на огнеопасные
работы, таких как сварка, газовая резка, шлифование или работы с
применением ручных электрических инструментов, выполните следую-
щее: Убедитесь в отсутствии опасности взрыва. 2. Обеспечьте доста-
точную вентиляцию.
1.4.3  Работа на высоте

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность поражения электрическим
током

Не работайте на высоте во время грозы.

ОСТОРОЖНО: Опасность падения
Скольжения и падения могут привести к тяжелым травмам. Смотрите
под ноги.
Не работайте на высоте в следующих случаях:
• при сильном ветре, буре или при наличии опасности удара молнии;
• в состоянии усталости, при головокружении или если тяжело держать равновесие.

Подготовка к выполнению работ на высоте:
• наденьте чистую противоскользящую обувь;
• убедитесь, что все используемые лестницы или подъемные приспособления имеют правильный раз-

мер и находятся в надлежащем рабочем состоянии;
• пользуйтесь соответствующим оборудованием для защиты от падения: ремнями безопасности, талре-

пами и спасательными тросами.

1.4.4  Биологически опасные вещества
Данное изделие предназначено для работы с жидкостями, которые могут представлять опасность для
здоровья. При работе с изделием соблюдайте следующие правила:
• Убедитесь, что все сотрудники, имеющие контакт с биологически опасными веществами, прошли не-

обходимую вакцинацию от возможных инфекций.
• Соблюдайте строгую личную гигиену.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Биологическая опасность
Опасность заражения. Перед выполнением работ по техническому об-
служиванию установки ее следует тщательно промыть чистой водой.
1.4.5  Промывание кожи и глаз

Следуйте указанным рекомендациям в случае попадания химических веществ или вредных жидкос-
тей в глаза или на кожу.
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Условие Действия
Попадание химических веществ
или вредных жидкостей в глаза

1. Принудительно раскройте веки пальцами.
2. Промойте глаза специальной мойкой для глаз или струей во-

ды, как минимум 15 минут.
3. Обратитесь к врачу.

Попадание химических веществ
или вредных жидкостей на кожу

1. Снимите загрязненную одежду.
2. Промывайте поврежденное место водой с мылом, не менее 1

минуты.
3. При необходимости обратитесь к врачу.

1.5  Защита окружающей среды
Выбросы и утилизация отходов
Соблюдайте местное законодательство, регулирующее:
• Передачу информации о выбросах органам власти
• Сортировку, переработку и утилизацию твердых и жидких отходов
• Очистку разлитых веществ

Нестандартные объекты

ОСТОРОЖНО: Радиационная опасность
НЕ допускается отправлять изделие, которое подвергалось ядерному
излучению, в компанию Xylem без предварительного согласования и
принятия соответствующих мер.
1.6  Запасные части

ОСТОРОЖНО:
Для замены изношенных или неисправных элементов следует исполь-
зовать только фирменные запасные части от производителя. Исполь-
зование неподходящих запасных частей может привести к неисправно-
стям, повреждениям и травмам, а также к прекращению действия га-
рантии.
1.7  Гарантия
Информацию о гарантии см. в договоре о продаже.

2  Описание изделия
2.1  Предусмотренное применение
Подъемное устройство Dock-Lock™ предназначено для захвата и подъема больших насосов Flygt с при-
водами 605–985 в насосных станциях. В зависимости от грузоподъемности имеется две версии подъем-
ного устройства.
Для каждого места монтажа используется своя направляющая система, но один крюк.
Подробную информацию о компонентах см. в Приложение.
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Рис. 5: Процедура опускания (лев.) и подъема (прав.)
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Когда насос установлен на место, крюк открывают и поднимают. Направляющий канат или трос, проходя-
щий через рукоятку, остается на месте монтажа и закрепляется в верхней части насосной станции. Когда
нужно поднять насос, крюк направляется к рукоятке по направляющему канату или тросу.

2.2  Табличка технических данных
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1. Компания-изготовитель
2. Страна изготовления
3. маркировка CE, маркировка UKCA
4. Тип
5. Серийный номер
6. Максимальная грузоподъемность

2.3  Материалы

Деталь Материал
Крюк Сталь, класс 8

Корпус и подъемное звено Прочная стальная пластина, Hardox 400, SSAB

Пружина Sandvik 11R51, 12R10

Укладчик каната Нержавеющая сталь, DIN 17440, X5CrNi18-10

Материал каната Полиэстер

Материал троса Нержавеющая сталь

3  Монтаж
3.1  Меры предосторожности
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Перед тем как приступить к работе, внимательно прочтите инструкции по технике безопасности в главе 
Подготовка и техника безопасности на стр. 49.

ОПАСНОСТЬ: Опасность вдыхания
В полости бака, в котором установлено оборудование, следует соблю-
дать нормы техники безопасности при работе в замкнутом простран-
стве. Всегда соблюдайте все требования действующего законодатель-
ства по технике безопасности, правила и рекомендации по работе в
замкнутых пространствах.

ОПАСНОСТЬ: Опасность поражения электрическим током
Перед работой с блоком убедитесь в том, что блок и панель управле-
ния обесточены и подача энергии невозможна. Это требование также
относится к цепи управления.
 

 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность взрыва/пожара
Перед началом работ, для которых требуется допуск на огнеопасные
работы, таких как сварка, газовая резка, шлифование или работы с
применением ручных электрических инструментов, выполните следую-
щее: Убедитесь в отсутствии опасности взрыва. 2. Обеспечьте доста-
точную вентиляцию.
Предварительные условия
Убедитесь, что станция оборудована подъемным устройством, которое может поднять насос. Для бара-
бана натяжения каната требуется отдельное подъемное устройство или скоба.

3.2  Подготовка к установке
Убедитесь, что насос устойчиво стоит около насосной станции.

1. Присоедините к подъемному оборудованию систему DockLock™.
Цепь, соединяющая крюк с подъемным оборудованием, облегчает движения крюка при использова-
нии большого подъемного оборудования.

ru - Перевод оригинала

54



1 
m

W
S0

09
12

4A

2. Крюк должен легко открываться и закрываться.
3. Зацепите крюком DockLock™ подъемную рукоятку привода.

Крюк должен войти в зацепление с рукояткой правильно, чтобы сработал механизм автоматического
закрывания.
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4. Прикрепите нейлоновый канат к канату с крюком.
Нейлоновый канат упрощает отцепление крюка.
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5. Установите в насосной станции два крюка для настенного монтажа и пометьте их буквами X и Z.
Схему полной установки см. в Приложение.

3.3  Установка направляющего каната: установки CP и CS
Выполните следующие действия, чтобы установить направляющий канат с барабаном натяжения каната
или без него в установке CP или CS.
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1. Конец Z к крюку Z на станции
2. Конец X к крюку X на станции
3. Направляющий канат с отрегулированной длиной
4. Стопорные отверстия
5. Стопорный штифт
6. Скоба каната Dock-Lock™

1. Подвесьте барабан натяжения каната с помощью временной скобы или отдельного подъемного крю-
ка.

2. Отрегулируйте длину направляющего каната.
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Тип установки Процедура
С барабаном натяжения каната 1. Полностью вытяните из барабана направляющий канат.

2. Отрежьте направляющий канат нужной длины для конкретной
установки.

Без барабана натяжения кана-
та

Отрежьте направляющий канат нужной длины для конкретной уста-
новки.

3. Пометьте концы буквами X и Z.
4. Зафиксируйте направляющий канат.

Тип установки Процедура
С барабаном натяжения кана-
та

Подсоедините конец X направляющего каната к скобе в барабане
натяжения каната. Зафиксируйте барабан стопорным штифтом.
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Без барабана натяжения кана-
та

Закрепите конец Х направляющего каната за неподвижную точку.

5. Убедитесь, что барабан совмещен с канатом DockLock™.
6. Подсоедините конец Z направляющего каната к скобе каната DockLock™.

Схему полной установки см. в Приложение.

3.4  Установка направляющего троса: установки PL и LL
Выполните следующие действия, чтобы установить направляющий трос в установке PL или LL.
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1. Конец Z к крюку Z на станции
2. Конец X к крюку X на станции
3. Направляющий трос с отрегулированной длиной
4. Скоба каната Dock-Lock™

1. Отрегулируйте длину направляющего троса в соответствии с требованиями для конкретной установ-
ки.

2. Пометьте концы буквами X и Z.
3. Закрепите конец Х направляющего троса за неподвижную точку.
4. Подсоедините конец Z направляющего троса к скобе каната DockLock™.

Схему полной установки см. в Приложение.

3.5  Установка насоса
Установите насос в соответствии с указаниями в руководстве по установке, эксплуатации и техобслужи-
ванию насоса.
Установите кабели в соответствии с указаниями в руководстве Flygt Cable Handling System.

1. Опустите насос в рабочее положение.
Когда насос опустится на дно насосной станции, крюк DockLock™ откроется автоматически.

2. Вручную ослабьте направляющий канат или трос.
3. Отцепите крюк DockLock™ от рукоятки насоса.

Чтобы было легче отцепить крюк, потяните за нейлоновый канат.
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4. Поднимите систему DockLock™ из насосной станции.
Направляющий канат или трос достается через рукоятку постепенно.

5. Закрепите направляющий канат или трос.

Тип установки Процедура
Направляющий канат с бара-
баном натяжения

1. Зафиксируйте барабан натяжения стопорным штифтом.
2. Отсоедините направляющий канат от барабана натяжения и кана-

та DockLock™.

Направляющий трос Отсоедините направляющий трос от каната DockLock™.

6. Присоедините концы направляющего каната или троса к крюкам X и Z.
Убедитесь, что крюки и канат или трос четко отмечены буквами X и Z.

Схему полной установки см. в Приложение.

4  Эксплуатация
4.1  Поиск насоса
Следуйте этой процедуре при отсутствии направляющего каната или троса.

1. Присоедините к подъемному оборудованию систему DockLock™.
2. Откройте крюк.
3. Подсоедините канат к укладчику.
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4. Опускайте механизм, пока он не достигнет верхней части насоса.
5. Потяните за канат, чтобы крюк захватил подъемную рукоятку насоса.
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6. Осторожно поднимите механизм, чтобы крюк автоматически закрылся и зафиксировался.
7. Поднимите насос и кабели.

См. руководство по эксплуатации насоса и кабелей.

4.2  Соединение с барабаном натяжения каната
В этом разделе описано, как соединить систему DockLock™ с направляющим канатом и с барабаном на-
тяжения каната. 

1. Присоедините к подъемному оборудованию систему DockLock™.
2. Расположите барабан натяжения каната.
3. Установите барабан натяжения в предварительно натянутое состояние.
4. Для фиксации барабана натяжения каната используйте стопорный штифт.
5. Подсоедините конец X направляющего каната к барабану натяжения каната.
6. Подсоедините конец Z направляющего каната к скобе каната DockLock™.
7. Перейдите к разделу Захват и подъем насоса на стр. 60.

4.3  Соединение без барабана натяжения каната
В этом разделе описано, как соединить систему DockLock™ с направляющим канатом но без барабана
натяжения каната. 

1. Присоедините к подъемному оборудованию систему DockLock™.
2. Закрепите конец направляющего каната X за неподвижную точку.
3. Подсоедините конец Z направляющего каната к скобе каната DockLock™.
4. Перейдите к разделу Захват и подъем насоса на стр. 60.

4.4  Захват и подъем насоса
1. Откройте крюк DockLock™.
2. Опускайте механизм, пока он не достигнет верхней части насоса.

Следите за тем, чтобы направляющий канат или трос был натянут и не зацепился.
3. Когда крюк войдет в зацепление с рукояткой насоса, вручную потяните направляющий канат, чтобы

крюк закрылся и зафиксировался.

4. Поднимите насос примерно на 300 мм и освободите подвеску каната.
5. Поднимите насос и кабели.

См. руководство по эксплуатации насоса и кабелей.
Схему полной установки см. в Приложение.

5  Техническое обслуживание
5.1  Проверка и очистка крюка
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• После использования крюк необходимо проверить и очистить. Удалите грязь с корпуса струей воды
или сжатым воздухом.

• Раз в месяц при нормальных условиях эксплуатации необходимо капать или распылять масло на
скользящие поверхности.

• Если крюк подвергался крутящим нагрузкам, проверьте его на наличие структурных повреждений. На-
пример, используя стационарную подъемную петлю или другой вариант, при котором вращение с гру-
зом невозможно.

1  Introduktion och säkerhet
1.1  Inledning
Handbokens syfte
Syftet med denna handbok är att ge nödvändig information för att kunna arbeta med enheten. Läs handboken
noga innan något arbete påbörjas.

Läs och behåll handboken.
Spara denna handbok och håll den enkelt tillgänglig där enheten är placerad.

Avsedd användning

VARNING:
Handhavande, montering eller underhåll av enheten på ett sätt som inte be-
skrivs i den här manualen kan leda till dödsfall, allvarlig personskada eller
skador på utrustningen och omgivningen. Detta innefattar modifiering av ut-
rustningen eller användning av andra delar än de som inte tillhandahålls av
Xylem. Om det finns frågor angående avsedd användning av utrustningen
ska du kontakta en Xylem-representant innan du går vidare.
Övriga manualer
Se även säkerhetskraven och informationen i ursprungstillverkarens manualer för eventuell annan utrustning
som levererats separat för användning i detta system.

1.2  Säkerhetsterminologi och -symboler
Om säkerhetsmeddelanden
Det är mycket viktigt att du läser, förstår och följer säkerhetsanvisningarna och säkerhetsföreskrifterna noggrant
innan du använder produkten. Informationen syftar till att förebygga dessa faror:
• Olyckor och hälsoproblem för personalen
• Skador på produkten och dess omgivning
• Fel på produkten

Faronivåer

Faronivå Indikering

FARA:
En farlig situation som, om den inte undviks, leder till
dödsfall eller allvarliga personskador

VARNING:
En farlig situation som, om den inte undviks, kan leda
till dödsfall eller allvarliga personskador

AKTSAMHET:
En farlig situation som, om den inte undviks, kan leda
till lindriga eller måttliga personskador
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Faronivå Indikering

OBS!:
 

Meddelanden används när det finns risk för skador på
utrustningen eller sänkt prestanda, men inte persons-
kador.

Specialsymboler
Vissa farokategorier har specifika symboler som visas i nedanstående tabell.

Risk för elstötar Risk för magnetfält

Elektrisk fara: AKTSAMHET:

1.3  Personsäkerhet
Alla förordningar samt alla direktiv för hälsa och säkerhet måste följas.

Arbetsplatsen
• Observera procedurer för låsning och tagout innan du påbörjar arbete på produkten, såsom transport, instal-

lation, underhåll eller service.
• Var uppmärksam på de risker som gas och ångor utgör i arbetsområdet.
• Var alltid medveten om området kring utrustningen, och eventuella faror förknippade med platsen och närlig-

gande utrustning.

Behörig personal
Produkten får endast installeras, användas och underhållas av behörig personal.

Skyddsutrustning och säkerhetsanordningar
• Använd personlig skyddsutrustning efter behov. Exempel på personlig skyddsutrustning omfattar, men är inte

begränsat till, skyddshjälmar, skyddsglasögon, skyddshandskar, skyddsskor och andningsutrustning.
• Se till att alla säkerhetsanordningar på produkten fungerar och alltid används när enheten är i drift.

1.4  Särskilda faror

1.4.1  Slutna utrymmen

FARA: Inhalationsfara
Bassängen eller tanken där utrustningen är installerad ska behandlas som
ett slutet utrymme. Följ alltid gällande säkerhetslagar, föreskrifter och riktlin-
jer för slutna utrymmen.
Arbeta aldrig ensam i ett slutet utrymme. Innan du går in i utrymmet, kontrollera att följande krav efterlevs:
• Atmosfären innehåller tillräckligt med syre
• Atmosfären innehåller inget lätt antändligt ämne och inga giftiga gaser
• Använd en tryckluftsmask eller självförsörjande andningsapparat om det finns risk för syrebrist eller giftiga

eller farliga gaser.
• Säkerställ att alla energikällor är bortkopplade, låsta och uppmärkta.
• Det finns tillräckligt med ventilation
• Det finns en klar reträttväg
• Det finns övervakning på plats för risker som kan utvecklas efter att ha gått in i det slutna utrymmet
• Tillämpliga säkerhetslagar, bestämmelser och riktlinjer för slutna utrymmen har förståtts och följs.

1.4.2  Inspektera arbetsområdet innan heta arbeten som kräver tillstånd utförs

VARNING: Explosionsrisk/brandfara
Gör följande innan heta arbeten som kräver tillstånd, till exempel svetsning,
gasskärning, slipning eller användning av elektriska handverktyg, startas: 1.
Kontrollera risken för explosion. 2. Sörj för tillräcklig ventilation.
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1.4.3  Arbeta på höga höjder

VARNING: Risk för elstötar
Arbeta inte på höjder när det finns risk för blixtnedslag.

AKTSAMHET: Fallrisk
Halk- och fallolyckor kan orsaka allvarliga skador. Titta var du går.
Undvik höga höjder i följande situationer:
• Vid stark vind, storm eller om det finns risk för åsknedslag.
• Om du känner dig trött eller yr eller har lätt för att tappa balansen.

Förbered dig för arbete på höga höjder genom att:
• Använda rena skor med halkskydd.
• Kontrollera att stegar och klättringsutrustning som används är av rätt storlek och i gott skick.
• Använd lämplig fallskyddsutrustning, så som selar, taljerep och räddningslinor.

1.4.4  Biologiska faror
Produkten är konstruerad för användning i vätskor som kan vara farliga för din hälsa. Iaktta följande regler när
du arbetar med produkten:
• Se till att all personal som kan komma i kontakt med biologiska faror är vaccinerade mot sjukdomar som de

kan komma att utsättas för.
• Iaktta noggrann personhygien.

VARNING: Biologisk risk
Infektionsrisk. Skölj enheten noga med rent vatten innan du arbetar med
den.
1.4.5  Tvätta hud och ögon

Följ procedurerna nedan för kemikalier och farliga vätskor som har kommit i kontakt med ögon eller hud:

Förhållande Åtgärd
Kemikalie eller farlig vätska i
ögonen

1. Tvinga isär ögonlocken med fingrarna.
2. Skölj ögonen med ögonsköljningsvätska eller rinnande vatten un-

der minst 15 minuter.
3. Ring ambulans.

Kemikalie eller farlig vätska på
huden

1. Avlägsna förorenade klädesplagg.
2. Tvätta huden med tvål och vatten i minst 1 minut.
3. Uppsök läkare vid behov.

1.5  Skydda omgivningen
Utsläpp och avfallshantering
Observera lokala regler och föreskrifter angående:
• Rapportering av utsläpp till berörda myndigheter
• Sortering, återvinning och avyttring av fast eller flytande avfall
• Spillsanering

Exceptionella platser

AKTSAMHET: Strålningsrisk
Skicka INTE produkten till Xylem om den har utsatts för radioaktiv strålning,
såvida inte Xylem har informerats och det har överenskommits om lämpliga
åtgärder.
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1.6  Reservdelar

AKTSAMHET:
Använd endast tillverkarens originaldelar för att ersätta slitna eller felaktiga
delar. Användning av olämpliga reservdelar kan orsaka felfunktioner, skada
och personskador och kan även göra garantin ogiltig.
1.7  Garanti
Information om garanti finns i säljkontraktet.

2  Produktbeskrivning
2.1  Avsedd användning
Lyftsystemet Dock-Lock™ hämtar och lyfter Flygts stora pumpar med drivenheter 605 till 985, i pumpstationer.
Det finns två versioner för olika typer av lyftkapacitet.
Varje installationsplats har sitt eget styrsystem, medan kroken används för flera installationer.
Mer information om delarna finns i Bilaga.
Figur 6: Procedur för sänka, vänster, och höja, höger
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När pumpen är i position frigörs kroken och höjs. Styrlinan eller styrvajern som löper genom handtaget finns
kvar i installationen och säkras längst upp i pumpstationen. När pumpen lyfts styrs kroken till handtaget med
styrlinan eller styrvajern.

2.2  Typskylt

3

W
S0

09
11

0B

1 2

4
5
6

1. Tillverkare
2. Ursprungsland
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3. CE-märkning, UKCA-märkning
4. Typ
5. Serienummer
6. Maximal lyftvikt

2.3  Material

Artikel Material
Krok Stål, klass 8

Hus och länk Stålplatta, Hardox 400, SSAB

Fjäder Sandvik 11R51, 12R10

Linstyrning Rostfritt stål, DIN 17440, X5CrNi18-10

Linmaterial Polyester

Vajermaterial Rostfritt stål

3  Installation
3.1  Säkerhetsåtgärder
Innan arbetet påbörjas, se till att säkerhetsanvisningarna i kapitel Introduktion och säkerhet på sidan 61 har
lästs och förståtts.

FARA: Inhalationsfara
Bassängen eller tanken där utrustningen är installerad ska behandlas som
ett slutet utrymme. Följ alltid gällande säkerhetslagar, föreskrifter och riktlin-
jer för slutna utrymmen.

FARA: Risk för elstötar
Säkerställ att enheten och manöverpanelen är isolerade från strömförsörj-
ningen och inte kan spänningsförsörjas innan arbete på enheten påbörjas.
Detta gäller även manöverkretsen.
 

 

VARNING: Explosionsrisk/brandfara
Gör följande innan heta arbeten som kräver tillstånd, till exempel svetsning,
gasskärning, slipning eller användning av elektriska handverktyg, startas: 1.
Kontrollera risken för explosion. 2. Sörj för tillräcklig ventilation.
Förutsättningar
Se till att stationen är utrustad med en lyftenhet som används för att lyfta pumpen. En separat lyftenhet, eller ett
fäste, behövs för linspäningstrumman.

3.2  Förbereder installation
Se till att pumpen står ordentligt vid sidan om pumpstationen.

1. Anslut DockLock™-systemet till lyftutrustningen.
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En kedja som är installerad mellan kroken och lyftutrustningen förenklar krokrörelserna när stor lyftutrust-
ning används.
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2. Se till att kroken stängs och öppnas på ett enkelt sätt.
3. Anslut DockLock™-kroken till drivenhetens lyfthandtag.

Se till att handtaget placeras korrekt i kroken för att utlösa den automatiska låsmekanismen.
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4. Sätt fast ett nylonrep på krokrepet.
Ett nylonrep förenklar frigöringen av kroken.
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5. Installera två väggmonterade krokar i pumpstationen, och märk dem X och Z.
Se Bilaga för en bild av en fullständig installation.

3.3  Installera styrlinan: CP- och CS-installationer
Följ denna instruktion för att installera styrlinan med eller utan en linspänningstrumma i en CP- eller CS-installa-
tion.
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1. Z-änden till Z-kroken i stationen
2. X-änden till X-kroken i stationen
3. Styrlina med justerad längd
4. Låshål
5. Låsstift
6. Dock-Lock™-repschackel
1. Häng upp linspänningstrumman i ett temporärt fäste eller i en separat lyftkrok.
2. Justera styrlinans längd.
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Typ av installation Metod
Med linspänningstrumma 1. Dra ut styrlinan helt från trumman.

2. Skär styrlinan till korrekt längd som behövs för installationen.

Utan linspänningstrumma Skär styrlinan till korrekt längd som behövs för installationen.

3. Märk ändarna med X och Z.
4. Lås styrlinan.

Typ av installation Metod
Med linspänningstrumma Anslut styrlinans ände X till schackeln i linspänningstrumman. Lås trumman

med låsstiftet.
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Utan linspänningstrumma Anslut styrlinans ände X till en fast punkt.

5. Se till att trumman är inriktad med DockLock™-repet.
6. Anslut styrlinans ände Z till DockLock™-repschackeln.

Se Bilaga för en bild av en fullständig installation.

3.4  Installera styrvajern: PL- och LL-installationer
Följ denna instruktion för att installera styrvajern i PL- eller LL-installation.
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1. Z-änden till Z-kroken i stationen
2. X-änden till X-kroken i stationen
3. Styrvajer med justerad längd
4. Dock-Lock™-repschackel
1. Justera styrvajern till korrekt längd för installationen.
2. Märk ändarna med X och Z.
3. Anslut styrvajerns ände X till en fast punkt.
4. Anslut styrlinans ände Z till DockLock™-repschackeln.

Se Bilaga för en bild av en fullständig installation.

3.5  Installera pumpen
Installera pumpen i enlighet med instruktionerna i pumpens manual för installation, drift och underhåll.
Installera kablarna i enlighet med Flygt Cable Handling System-manualen.

1. Sänk pumpen till arbetsställningen.
När pumpen når botten i pumpstationen öppnas DockLock™-kroken automatiskt.

2. Ge efter på styrlinan eller styrvajern för hand.
3. Släpp DockLock™-kroken från pumphandtaget.

Dra nylonrepet för att förenkla frigöringen.
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4. Lyft ut DockLock™-systemet ur pumpstationen.
Styrlinan eller styrvajern dras gradvis genom handtaget

5. Säkra styrlinan eller styrvajern.

Typ av installation Metod
Styrlina med spänningstrumma 1. Lås spänningstrumman med låsstiftet.

2. Koppla bort styrlinan från spänningstrummen och från DockLock™-re-
pet.

Styrvajer Koppla från styrvajern från DockLock™-repet.

6. Anslut ändarna på styrlinan eller styrvajern till krokarna X och Z.
Se till att krokarna och linan eller vajern är tydligt märkta X och Z.

Se Bilaga för en bild av en fullständig installation.

4  Drift
4.1  Sök efter pumpen
Följ denna procedur när ingen styrlina eller styrvajer installerats.

1. Anslut DockLock™-systemet till lyftutrustningen.
2. Justera kroken till den öppna positionen.
3. Anslut en lina till styrrepet.
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4. Sänk monteringen till nivån för pumpens ovansida.
5. Dra i linan så att kroken griper i pumpens lyfthandtag.
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6. Lyft försiktigt så att kroken stängs och låses automatiskt.
7. Lyft pumpen och kablarna.

Följ anvisningarna i manualerna för pump- och kabelhantering.

4.2  Koppling, med linjespänningstrumman
Detta avsnitt beskriver hur man kopplar upp DockLock™-systemet till en linspänningstrumma och en installerad
styrlina. 

1. Anslut DockLock™-systemet till lyftutrustningen.
2. Placera linspänningstrumman.
3. Sätt trumman i förspänningspositionen.
4. Använd låsstiftet för att sätta fast linspänningstrumman.
5. Anslut styrlinans ände X till linspänningstrumman.
6. Fäst styrlinans ände Z på DockLock™-repschackeln.
7. Gå vidare med Hämta och lyft pumpen på sidan 71.

4.3  Koppling utan linjespänningstrumma
Detta avsnitt beskriver hur du kopplar upp DockLock™-systemet med en styrlina som installerats utan linspän-
ningstrumma. 

1. Anslut DockLock™-systemet till lyftutrustningen.
2. Kontrollera att styrlinans ände "X" är fäst i en fast punkt.
3. Fäst styrlinans ände Z på DockLock™-repschackeln.
4. Gå vidare med Hämta och lyft pumpen på sidan 71.

4.4  Hämta och lyft pumpen
1. Justera DockLock™-kroken till den öppna positionen.
2. Sänk monteringen till nivån för pumpens ovansida.

Kontrollera att styrlinan eller styrvajern är spänd och inte hindras.
3. När kroken dockas med pumphandtaget, dra styrlinan för hand för att stänga och låsa kroken.

4. Lyft pumpen ungefär 300 mm (11,8 tum), frigör därefter kabelupphängningen.
5. Lyft pumpen och kablarna.

Följ anvisningarna i manualerna för pump- och kabelhantering.
Se Bilaga för en bild av en fullständig installation.

5  Underhåll
5.1  Inspektera och rengör kroken

sv - Översättning av original
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• Inspektera och rengör kroken efter användning. Avlägsna allt smuts från höljet med vattenstråle eller tryck-
satt luft.

• Droppa eller spreja olja på de lutande ytorna en gång per månad under normala arbetsförhållanden.
• Inspektera kroken för strukturell skada om den har utsatts för torsionskrafter. Exempelvis från en fast lyftögla

eller annan installation där rotation med lasten inte är möjlig.

Appendix • Annexe • Anhang • Załącznik • Приложение • Bilaga
1 Product numbers • Numéros des produits • Produktnummern • Numery produktów • Номера изделий • Pro-

duktnummer

596 45 00 596 46 00

1

2

W
S0

09
12

6A

1

2

W
S0

09
12

7A

1 601 16 00 1 596 43 00

2 601 76 00 2 601 76 00

596 45 00 Lifting device for 5 tons, complete • Dispositif de levage pour un poids maximal de 5 tonnes • He-
bevorrichtung für 5 Tonnen, vollständig • Urządzenie do podnoszenia do 5 ton, kompletne •
Подъемное устройство грузоподъемностью 5 тонн, в сборе • Lyftdon för 5 ton, fullständigt

596 46 00 Lifting device for 10 tons, complete • Dispositif de levage pour un poids maximal de 10 tonnes •
Hebevorrichtung für 10 Tonnen, vollständig • Urządzenie do podnoszenia do 10 ton, kompletne •
Подъемное устройство грузоподъемностью 10 тонн, в сборе • Lyftdon för 10 ton, fullständigt

601 16 00 Rope guide • Guide-câble • Seilführung • Prowadnica linowa • Укладчик каната • Styrrep
601 76 00 Rope, 1000 mm • Câble, 1000 mm • Seil, 1000 mm • Lina, 1000 mm • Канат, 1000 мм • Rep,

1000 mm
596 43 00 Rope guide • Guide-câble • Seilführung • Prowadnica linowa • Укладчик каната • Styrrep
602 49 00 Line tension drum

Installation: CP and CS
Diameter: 8 mm. Capacity: 60 m. •
Tambour de tension de ligne
Installation : séries CP et CS
Diamètre : 8 mm. Capacité : 60 m. •
Bandzugtrommel
Ausführung: CP und CS
Durchmesser: 8 mm. Kapazität: 60 m. •

en fr de pl ru sv
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Bębęn napinania linki
Instalacja: CP i CS
Średnica: 8 mm. Nośność: 60 m. •
Барабан натяжения каната
Установка: CP и CS
Диаметр: 8 мм Длина: 60 м •
Linspänningstrumma
Installation: CP och CS
Diameter: 8 mm. Kapacitet: 60 m.

673 00 00 -
673 00 03

Guide wire
Installation: PL and LL
Diameter: 4 mm. Capacity: 16 m. •
Câble guide
Installation : séries PL et LL
Diamètre : 4 mm. Capacité : 16 m. •
Führungskabel
Ausführung: PL und LL
Durchmesser: 4 mm. Kapazität: 16 m. •
Drut prowadzący
Instalacja: PL i LL
Średnica: 4 mm. Nośność: 16 m. •
Направляющий трос
Установка: PL и LL
Диаметр: 4 мм Длина: 16 м •
Styrvajer
Installation: PL och LL
Diameter: 4 mm. Kapacitet: 16 m.

2 Dimensions in mm • Dimensions en mm • Abmessungen in mm • Wymiary w mm • Размеры в мм • Mått i
mm

596 45 00 596 46 00
5

3

2
1

4

7

6
8(Ø)

W
S0

09
11

2A

5

3

7 6

8(Ø)

1

4

2

W
S0

09
11

3A

1 386 1 509

2 279 2 340

3 100 3 106
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596 45 00 596 46 00
4 125 4 204

5 269 5 403

6 67 6 68

7 7 7 9

8 36 8 48

3 Weight in kg • Poids en kg • Gewicht in kg • Ciężar w kg • Вес в кг • Vikt i kg

596 45 00 7

596 46 00 15

5 Guide line or guide wire installed • Ligne de guidage ou câble guide installé • Führungsseil oder Führungska-
bel montiert • Zamontowana linka prowadząca lub drut prowadzący • С направляющим канатом или
тросом • Styrlina eller styrvajer installerad

2 1

W
S0

09
11

5A

6 Link-up, with line-tension drum • Relier au tambour de tension de ligne • Kopplung, mit Bandzugtrommel •
Połączenie, z bębnem napinania linki • Соединение, с барабаном натяжения каната • Koppling, med lin-
jespänningstrumma
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English
1. Lifting equipment
2. Dock-Lock™ hook
3. Dock-Lock™ rope
4. Pump handle
5. Guide line
6. Line-tension drum
7. Dock-Lock™ rope shackle
8. Guide line

Français
1. Équipement de levage
2. Crochet Dock-Lock™

3. Câble Dock-Lock™

4. Poignée de pompe
5. Ligne de guidage
6. Tambour de tension de ligne
7. Manille de câble Dock-

Lock™

8. Ligne de guidage

Deutsch
1. Hebeausrüstung
2. Haken Dock-Lock™

3. Seil Dock-Lock™

4. Pumpengriff
5. Führungsseil
6. Bandzugtrommel
7. Seilschäkel Dock-Lock™

8. Führungsseil

Polski
1. Sprzęt do podnoszenia
2. Hak Dock-Lock™

3. Lina Dock-Lock™

4. Uchwyt pompy
5. Linka prowadząca
6. Bębęn napinania linki
7. Szekla liny Dock-Lock™

8. Linka prowadząca

Русский
1. Подъемное оборудование
2. Крюк Dock-Lock™

3. Канат Dock-Lock™

4. Рукоятка насоса
5. Направляющий канат
6. Барабан натяжения каната
7. Скоба каната Dock-Lock™

8. Направляющий канат

Svenska
1. Lyftutrustning
2. Dock-Lock™ krok
3. Dock-Lock™ rep
4. Pumphandtag
5. Styrlina
6. Linspänningstrumma
7. Dock-Lock™ repschackel
8. Styrlina

7 Link-up, without line-tension drum • Relier sans tambour de tension de ligne • Kopplung, ohne Bandzugtrom-
mel • Połączenie, bez bębna napinania linki • Соединение, без барабана натяжения каната • Koppling,
utan linjespänningstrumma
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English
1. Lifting equipment
2. Dock-Lock™ hook
3. Dock-Lock™ rope
4. Pump handle
5. Guide wire
6. Dock-Lock™ rope shackle
7. Guide wire

Français
1. Équipement de levage
2. Crochet Dock-Lock™

3. Câble Dock-Lock™

4. Poignée de pompe
5. Câble guide
6. Manille de câble Dock-

Lock™

7. Câble guide

Deutsch
1. Hebeausrüstung
2. Haken Dock-Lock™

3. Seil Dock-Lock™

4. Pumpengriff
5. Führungskabel
6. Seilschäkel Dock-Lock™

7. Führungskabel

Polski
1. Sprzęt do podnoszenia
2. Hak Dock-Lock™

3. Lina Dock-Lock™

4. Uchwyt pompy
5. Drut prowadzący
6. Szekla liny Dock-Lock™

7. Drut prowadzący

Русский
1. Подъемное оборудование
2. Крюк Dock-Lock™

3. Канат Dock-Lock™

4. Рукоятка насоса
5. Направляющий трос
6. Скоба каната Dock-Lock™

7. Направляющий трос

Svenska
1. Lyftutrustning
2. Dock-Lock™ krok
3. Dock-Lock™ rep
4. Pumphandtag
5. Styrvajer
6. Dock-Lock™ repschackel
7. Styrvajer

8 Searching • Recherche • Suchen • Wyszukiwanie • Поиск • Söker

W
S0

09
12

2A
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English
1. The Dock-Lock™ system is

lowered.
2. The Dock-Lock™ hook en-

ters the lifting handle.
3. The Dock-Lock™ hook is

closed and locked.

Français
1. Le système Dock-Lock™ est

abaissé.
2. Le crochet Dock-Lock™ en-

tre dans la poignée de le-
vage.

3. Le crochet Dock-Lock™ est
fermé et bloqué.

Deutsch
1. Das System Dock-Lock™

wird abgesenkt.
2. Der Haken Dock-Lock™ wird

in den Hebebügel einge-
hängt.

3. Der Haken Dock-Lock™ ist
geschlossen und verriegelt.

Polski
1. System Dock-Lock™ zostaje

opuszczony.
2. Hak Dock-Lock™ wchodzi do

uchwytu do podnoszenia.
3. Hak Dock-Lock™ zostaje

zamknięty i zablokowany.

Русский
1. Система Dock-Lock™

опускается.
2. Крюк Dock-Lock™ входит в

зацепление с подъемной
рукояткой.

3. Крюк Dock-Lock™

закрывается и
фиксируется.

Svenska
1. Dock-Lock™-systemet

sänks.
2. Dock-Lock™-kroken går in i

lyfthandtaget.
3. Dock-Lock™-kroken stängs

och låses.
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Xylem |’zīləm|
1) The tissue in plants that brings water upward from the roots;
2) a leading global water technology company.

We’re a global team unified in a common purpose: creating advanced technology
solutions to the world’s water challenges. Developing new technologies that will
improve the way water is used, conserved, and re-used in the future is central to
our work. Our products and services move, treat, analyze, monitor and return
water to the environment, in public utility, industrial, residential and commercial
building services settings. Xylem also provides a leading portfolio of smart
metering, network technologies and advanced analytics solutions for water,
electric and gas utilities. In more than 150 countries, we have strong, long-
standing relationships with customers who know us for our powerful combination
of leading product brands and applications expertise with a strong focus on
developing comprehensive, sustainable solutions.

For more information on how Xylem can help you, go to www.xylem.com

Xylem Water Solutions Global
Services AB 556782-9253
361 80 Emmaboda
Sweden
Tel: +46-471-24 70 00
Fax: +46-471-24 74 01
http://tpi.xyleminc.com
www.xylemwatersolutions.com/
contacts/

Visit our Web site for the latest
version of this document and more
information

The original instruction is in English.
All non-English instructions are
translations of the original instruction.

© 2016 Xylem Inc

886808_2.0_en-US_2021-12_IOM_Dock-Lock™

http://www.xylem.com
http://tpi.xyleminc.com
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